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Introduction générale : 

         Dans ce mémoire,  consacré  à l’étude  des chants religieux en Kabylie. Il sera 

question d’étudier les chants religieux  utilisés dans les cérémonies funèbres.  

            En Kabylie, la production poétique est liée aux quotidiens de ses habitants .il faites 

leur joie, et pleurent leurs malheurs .Ces poèmes sont donc une force d’expression de leurs 

sentiments. La synthèse de notre travail se veut un recueil et une sauvegarde de ce trésor 

commun véhiculé seulement par l’oralité. 

« On distingue trois genres de poésie religieuse, une mystique et personnelle, une 

autre faite de sorte, de petites épopées l’autre en fine, le plus abordant et qui se renouvelle 

sans cesse, c’est le genre dit dik.»
1
.
 

Nous avons choisi de faire une étude sur le chant religieux «  Adekker » en kabyle 

dans  deux localités : Takerboust de Bouira et Ait Ouchen d’Azzefoun. 

Ce  travail, est reparti en deux chapitres et une partie introductive consacrée à la 

méthodologie de travail dont nous avons présenté notre sujet d’étude et les raisons pour 

lesquelles nous l’avons choisi. Ensuite, nous avons construit une problématique sur 

laquelle sera basée notre étude. A la fin, nous avons défini quelques concepts clés. Puis, 

nous avons expose les différentes techniques et méthodes à utiliser pour l’achèvement de 

ce travail. 

 Dans le premier chapitre, on a fourni un aperçu historique sur le chant religieux 

kabyle, son début, son origine et son extension dans la société kabyle. 

 Nous aborderons les structures fondamentales et les caractéristiques communes et 

différentes d’adekker entre les villages étudiés. Aussi nous présenterons les rites et les 

déférentes  pratiques. 

Dans le deuxième et dernier chapitre, nous allons étudier l’imaginaire dans le chant 

religieux à travers le corpus des deux localités. Ensuite, on a dégagé les thèmes essentiels 

constitués dans mon corpus ; celles évoquaient- par les villageois. 

 

 

                                                           
1 Mammeri mouloud, Poèmes kabyle ancien, paris, 1998 p.23.  
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- Présentation de sujet : 

          Notre thème de recherche s’intitule : l’imaginaire dans le champ religieux kabyle 

(cas d’Adekker) dans deux localités à savoir : Ait Ouchene et Taqerbouzt. Il porte sur le 

chant religieux et son imaginaire dans la société Kabyle. 

- Choix du sujet : 

 Ce thème était d’abord proposé par notre encadreur, qui nous a orientés vers l’étude 

de ce sujet en l’occurrence Adekker. De plus, la volonté qui nous anime pour faire 

découvrir ces localités et faire jaillir la lumière sur les rituels dus à l’Adekker. 

Le manque des travaux consacrés à ce thème de l’imaginaire dans l’Adekker, aussi la 

rareté des études destinées à l’étude de ces deux localités. 

-Problématique : 

Notre mémoire porte sur le thème de l’imaginaire dans la poésie religieuse kabyle. 

Nous avons choisi d’étudier le cas d’Adekker dans deux localités Ait Ouchene dans la 

daïra d’Azeffoun et Taqerbouzth dans la wilaya de Bouira.  Notre préoccupation majeure 

est de définir l’imaginaire du texte religieux et son importance dans la littérature kabyle. 

De quel imaginaire s’agit-il et comment se manifeste-t-il dans Adekker ? A travers notre 

étude nous allons essayer de cerner : 

- La définition de l’imaginaire religieux; 

- Sa source et son origine ; 

- Sa thématique et ses contextes 

- Sa valeur dans notre société et la littérature orale kabyle. 

-Définition des concepts : 

-  Adekker : 

 Le mot « Adekker » est un emprunt, vient de mot arabe « Dikr » accompagné par 

une musique. 

 Le mot « Adekker » est la répétition de mot « Allah » à chaque fois. 
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 « Le mot « Adekker » est la kabylisation de cet emprunt »
2
. 

 D’après Youcef Nacib : 

« Le chant religieux en Kabyle était exécuté lors des circonstances particulières, 

temps fort de la vie spirituelle des Khouanes »
3
. 

 M.Guettat : 

 Écrit que : « Dikr » est une : glorieure, invocation de dieux, souvenir, mention, litanie ou 

formule chanté propre. 

 On dit que le « Adekker » c’est la pratique religieuse des croyants musulmans. 

 Le verbe « dekker » on peut le remplacer parle le verbe « chanter » mais dans le 

cadre religieux. » 

Mohand Akli Salhi : 

 Chants religieux et mystiques réalisés durant les circonstances funèbres ou durant 

les visites à des lieux saints comme les mausolées. Les fragments invoquant les saints sont 

parfois chantés durant les travaux ménagers, contrairement à son équivalent masculin et a 

l’ exception  de taqsiṭ    n yeɛla, l’adekker féminin ne comporte pas de tiqsiḍin «  légendes 

des saints  des prophètes »
4
 

-  La mort : 

 « La mort est un évènement douloureux qui peut arriver à chaque famille 

« hommes, femmes, et que la famille partage avec la présence de la communauté des 

villages environnants, pour dire le dernier adieu « Aweddaƹ » du verbe « wadaƹ » et lui 

témoigner la protection de foi ad « icahed » de verbe « Acehed » pour dire « chahada ». 

Certain visiteur sois de la famille ou du village restent avec la famille tout la nuit, ou 

lekhouane aussi restent près du mort ou il chante par la répétition de mot « allah »
5 

 

                                                           
2
 Nacib Youcef ; Anthropologie de la poésie kabyle, Ed, bilingue,  Alger, p 34. 

3
 Nacib Youcef, Chants religieux du Djurdjura, Ed, samdisat, Paris, 1988, p 14. 

4
 Salḥi Moḥand Akli, Poésie traditionnelle féminine, typologie des textes,  ENG Edition Alger 2011.  

5
 Mahfoufi Mhenna, Chant de la femme en Kabylie, fêtes et rites au village, Ed, ibis press.p189. 
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-  Lexwan : 

(Verbe) : diriger, fonder une confrérie religieuse, lexwan : xxuni/ixuniyen membre d’une 

confrérie religieuse. 

-  L’imaginaire : 

« L'imaginaire représente à chaque instant le sens implicite du réel. »
4 

Le concept d’imaginaire est polysémique, il renvoie a une multiplicité des sens les auteurs 

qui l’utilisent ou les champs théoriques qui s’réfèrent. 

Qui est issu de l’imagination, qui n’est pas réel, est la production de l’image plus la 

représentation les visions.
5 

-  Funérailles : Ensemble des cérémonies qui se font dans un enterrement de quelque 

solennité. 

-  Cérémonie : 

 Ensemble des formes extérieures et régulières des cultes religieux des célébrations 

mystique. 

Actes de civilité témoignages convenus de déférence que les particuliers se donnent les uns 

aux autres. 

-  Religieux :  

                Comme un phénomène procédant de la vie collective .dans une perspective 

durkheimienne, nous ne définitions pas la religion d’abord par l’idée de Dieu, le 

surnaturelle ou le mystérieux, mais par la société comme source a laquelle la religion 

s’alimente. Bien que les institutions et traditions religieuses explicites soient les formes les 

plus facilement observables « des systèmes solidaires de croyances et de pratiques liée à 

des communautés humaines »
6
 

-L’image : 

                                                           
4
Jean-Paul Sartre, L’imaginaire, coll. « Idées », Gallimard, 1971 

5
 Dictionnaire Français  (la rousse) 

6
 Emile Durkheim, Les formes élémentaire de la vie religieuse. Paris, Quadrige/puf, 1998, p65 

 



Introduction générale  
 

12 
 

La poésie de l’Adekker kabyle comporte un nombre incommensurable d’images et de 

représentations.  

L’image étant un élément cardinal dans la poésie religieuse, elle peut être définie 

comme une « représentation d’une personne, d’une chose par la sculpture, le dessin, la 

photographie, est représentation sensible d’une abstraction, d’un objet invisible. »
7
 

-La chanson : 

L’œuvre que nous allons étudier, est une œuvre poétique et musicale. Le chant 

religieux kabyle, La chanson est, selon le Littré, une « Pièce de vers que l’on chante sur 

quelques airs, qui est partagée le plus souvent en stances égales dites couplets. »
8 

-La poésie : 

La poésie dans un sens large, est «l’art de combiner les sonorités, les rythmes, les 

mots d’une langue pour évoquer des images, suggérer des sensations, des émotions.»
9
 

Ceci dit, celle qui nous intéresse le plus et que nous allons aborder, est la poésie de 

l’Adekker kabyle Puisque elle représente l’essentiel de chant religieux. Cette poésie « se 

présente et Se définie au fil des temps sous des formes multiples et selon des tons très 

divers. Elle se Donne pour devoir de servir une cause, de proclamer un refus, d’éveiller le 

jugement du Peuple, sans jamais le transformer en instrument de propagande »
10 

Les représentations symboliques : 

La poésie -étant le moyen privilégié des femmes et des hommes, pour exprimer 

leurs opinions, et leurs visions et ses aspirations-, est très riche en termes de 

représentations symboliques. 

Les représentations symboliques sont un « domaine de représentation propre à un 

Individu mettant en œuvre, au niveau de son psychisme, un réseau de symboles »
11 

La méthodologie : 

Nous allons pour répondre à toutes ces préoccupations procéder par une enquête sur 

terrain. Les deux localités citées plus haut constitueront  les terrains privilégiés. Nous 

pensons faire et enregistrer le corpus du chant religieux auprès de a population des deux 

localités. 

                                                           
7
Dictionnaire de la langue française, Encyclopédie et noms propres, Hachette, Paris, 1989, p. 645

 

8
Le Littré,  Dictionnaire de la langue française en un volume, HACHETTE, Paris, 2000, p. 244 

9
 Le petite Larousse illustré, Larousse VUEF, Paris, 2003, p. 796. 

10
  Moyse Jeannine.la poésie engagée, Ellipses, Paris, 1998, p. 3.

 

11
 Dictionnaire de la langue française, op.cit, p. 1232. 
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 Toute recherche en science sociale est dépendante des techniques et des méthodes 

utilisés. 

-La lecture : 

Ce thème nous oblige à lire des ouvrages de l’histoire pour saisir les traditions et 

l’histoire de l’adekker kabyle, et nous avons engagé l’histoire de l’adekker kabyle, pour 

cerner notre  désir et connaitre ses caractéristiques et les différents rituels qui lui sont liés. 

-L’observation :  

C’est la technique la plus importante de la recherche elle nous a permis  de filtrer 

les données sur le terrain. Elle est également vue comme le moyen le plus concret du 

chercheur pour choisir les informateurs qui conviennent pour préparer le guide d’entretien 

et observer certains comportements qui nécessitent le questionnement. Toutes les 

observations et les informations sont notées sur le cahier (journal de terrain). 

 -L’entretien : 

Cette technique est la dernière étape sur le terrain ou le chercheur fait des 

interviews avec les informateurs, pour renforcer l’observation, et faire un lien entre la 

théorie et le terrain, Il doit avoir l’objet d’étude précis au départ de la recherche. 

L’entretien est définit par  Madeline Grawitz. Comme «  une méthode spéciale de la 

recherche scientifique et comme un procédé d’investissement scientifique. » 

Approche d’analyse : 

Sachant que le chant religieux kabyle Adekker est lié étroitement à un imaginaire 

religieux. Nous allons tenter d’aborder la poésie religieuse avec une approche de 

l’imaginaire. 

Afin d’y parvenir, nous allons essayer d’interpréter et de commenter les images et 

les représentations contenues dans la poésie religieuse d’Adekker kabyle, « puisque les 

images et récits sont généralement porteurs d’un sens second indirect »
12

. Cette approche 

est d’autant plus appropriée, puisque « L’étude de l’imaginaire comme monde de 

représentations complexes doit donc porter sur  Système des images-textes, sur leur 

dynamique créatrice et leur prégnance sémantique, qui Rendent possible une 

                                                           
12

 Wunenbourger Jean-Jacques, L’imaginaire, Que sais-je, PUF, paris, 2003, p.98. 
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interprétation indéfinie, et enfin sur leur efficace pratique et leur Participation à la vie 

individuelle et collective.»
13

 

Comme nous l’avons déjà cité plus haut, notre terrain d’enquête est constitué de deux 

localités que nous présentons ci-dessous : 

Village Takerboust : 

 Est un village de la Kabylie, situé dans la Wilaya de Bouira. Ce village est riche de 

son mouvement culturel et social, surtout dans des dates bien symboliques comme le 20 

avril, la naissance du prophète. Egalement dans ses échéants les citoyens  préparaient des 

expositions, des galas artistiques et des pièces théâtrales. 

Origine de mot Takerbust : 

 Le mot « Takerboust » varie selon les cultures. D’après le sens arabe ce mot vient 

de mot « Elquesbusse » qui signifie l’avant d’une selle, « Taqarut n tberda » ce mot à sans 

doute été donné pour sa position sur la colline, on peut en effet, observer une forme de 

selle de cheval 

 

  Fig. 1. Vue générale sur le village Takerboust  

-Village Ait Ouchen :  

                                                           
13

 Wunenbourger.J-J., op.cit, p.98. 
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 Ait Ouchen est village kabyle situer à Tizi-Ouzou. Il contient plusieurs activités 

sociales et culturelles, parmi ces activités on trouve des pièces théâtrales, des concerts 

Musicaux et des troupes religieuses. 

Origine de mot Ait Ouchen : 

 Ait : Ayt : « Enfant de » atteste dans l’ensemble de domaine berbère 

particulièrement fréquent dans l’onomastique locale (Nom de tribu village). 

 

 

                                    Fig. 2.      Vue générale sur le village Ait Ouchen   

-Présentation des Informateurs : 

 1-Informateurs de Takerboust : 

Noms  Age Fonction 

Lhadj Salem 81 ans Imam d’un mosquée 

Dda Rabah 75 ans Retraité 

Nna Aldja 74 ans Femme au foyer 

Nna Faroudja 68 ans Femme au foyer 
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2-Informateurs de Ait Ouchen : 

Nom Age Fonction 

Nna Zhour 70 ans Retraité 

Dda Youcef 68 ans Retraité 

Malika 55 ans Femme au foyer 

 

-Difficultés de recherche : 

        Durant la réalisation de ce travail, nous avons rencontré quelque, difficultés qui 

méritent d’être signalées. D’abord, il est question de rappeler l’absence du document. 

Ensuite, concernant les témoins, nous avons remarqué beaucoup de difficultés à 

s’exprimer en présence d’un support audio/ou vidéo. Ajoutant à cela, le refus de certains 

villageois de nous  accorder des interviews sur le sujet étudié. 
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Introduction : 

           La poésie kabyle ancienne se caractérise principalement par son mode de 

réalisation contextuelle et rituel, elle est réalisée par les femmes est les hommes dans 

funérailles, des chants religieux qui accompagnent les cérémonies religieux. 

« La musique religieuse, désigne de façon général (adekker), comporte genres .le mot 

adekker est la forme Kabylie du mot arabe dikr »
1
, le souvenir est bénéfique. 

 « La mort d’un parent ou d’un ami était et demeure une circonstance de 

rencontre des meilleurs khouan chanteurs, les poésies funèbres évoquent souvent l’auge 

de  la mort… »
2
 

« La mort est un évènement douloureux que partage la famille du défunt avec 

l’ensemble de la communauté des villages environnants, certains habitants de ces villages 

viennent en visiteurs, dire un dernier adieu (ad wad3en) au mort …la formule de 

profession de la foi…les condoléances (a3ezzi) »
3 

Notre objet d’étude, ou il sera question de donner sa définition la plus générale 

possible, aussi citer l’origine d’adekker notamment dans les deux localités d’étude. 

Dans ce chapitre, nous aborderons  les structures et les caractéristiques communes 

et différentes chants religieux (adekker) S entre nos villages. A la fin, nous présenterons 

les différents rites d’adekker et leurs déférentes pratiques. 

1-Aperçu historique sur le chant religieux adekker kabyle : 

           La poésie kabyle ancienne se caractérise principalement par son mode de 

réalisation contextuelle et rituel, elle est réalisée par les femmes est les hommes dans 

funérailles, des chants religieux qui accompagnent les cérémonies religieux. 

     « Depuis l’arrivée des marabouts en kabyle, vers le 14 
éme

 siècle de notre ère, une 

nouvelle souche sociale en formation accélérée se distingue dans les coutumes kabyles à 

savoir l’aspect des pratique religieuses, malgré le taux élève de l’an alphabétisation, la 

                                                           
1
  Nacib Youcef, Chant religieuse du Djurdjura, Ed : samdisat, paris, 1988, p.15.  

2
 Mahfoufi Mhenna , Chant de femmes en Kabylie, fêtes et rites au village, CNRPAH, Alger, 2006, 

p.185. 
3
 Idem, p.189. 
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Kabylie reste relativement privilégiée en matière de production orale (œuvres poétiques) 

qui étaient tout simplement miroir historique des événements endures par les kabyle. »
4 

Exemple si on considère le poète Yousef Oukassi né vers 1680 qui nous a laisse 

un héritage transmissible, on remarquerait que ses texte sont beaucoup a’ plus historiques 

que poétiques. 

-Revenons maintenant a notre volet qui est l’objet de notre étude et qui n’est autre 

que la poésie religieuse, pratiquée par les adeptes de la tarîqa Rahmania ; porteurs du 

(dhikr) on des (veilleurs funèbres). 

D’après les recherches effectuées ; presque toutes de pièces ou recueils de la 

poésie religieuse sont de la composition de alma-guechtoum d’ait flik ; poète et 

théologien mort en janvier 1946. 

Ou lors de petits poèmes de construction sizains qu’on attribue assez souvent du 

cheikh Mohand ou el Hocine ou d’origines anonymes mouloud Mammeri écrit dans 

poèmes kabyles anciens page 339 :( la religion constituait aussi une part importante de la 

vie quotidienne du groupe. 

-les kabyles ont consacré a’ la façon dont ils la vivaient un notable portier de leur 

production poétique.) Or cette version des faits ne peut pas être si exacte ; puisque la 

composition de la majorité des ouvres et rectales ; et en particulier « tiqsidin » sont de 

poètes alphabètes anonymes ; exigeant une large connaissance en islam et une métrise du 

message mohammadien. 

Example:                             

                                                   lḥarf ad t-id-nebdu ɣef ddal recḍeɣ 

                                                  Wi illan ad ifaṛes, tusa-d lmut s lḥarf lif  

                                                                tekkfa lhedra d teklif 

                      

                                                           
4 Http : //www.tigzirt.e-monsite.com /page/histoire-et-patrimoine/poesie-religieuse.htm 

 



Chapitre I : Aperçu historique sur le chant religieux (Adekker) 
kabyle 

 

20 
 

               Et ce qui veut dire aussi qu’elles étaient composée âpres l’islamisation générale 

de la Kabylie. 

-D’après ibn khaldoun qu’Idris islamique définitivement les habitants du Maghreb 

.la connaissance des auteurs des recueils, n’est pas établie avec certitude comme 

l’attribuent certains khouan a El Hadj Said Ibehriene. 

Yousef Nacib écrit dans ethnologie de la poésie kabyle page 23 « mouloud 

Mammeri » s’est posé question de savoir si la poésie religieuse kabyle, a été composée 

par des marbreuses …cela n’est pas impossible mais de nombreuses fréquemment par des 

vers significatifs : sslam Allah a3likum alexwan akw d ccixiw or le maitre est toujours 

marabouts. 

2-Définition source  et  origine d’adekker kabyle : 

« Ce terme est un emprunt à la langue arabe; il est la kabylisation de mot à 

connotation fortement religieuse dikr. Ce dernier  recouvre le sens de rappel. 

L’adekker kabyle signifie le type de poésie d’inspiration religieuse et mystique. Ce 

type est scindé, sur une base sexuelle, en deux catégories. L’adekker masculin est 

différent de l’adekker feminin.la première catégorie est volontairement moraliste et 

didactique, sa performance, en cas de veillée funèbres, sérialise durant la nuit, aussi bien 

pour tenir accompagner aux parent du défunt (ad wansen imawlan n lmeyyet) que pour 

rappeler aux gens présents leurs devoirs religieux. On y insiste surtout sur les vices qui 

font oublier à l’individu le droit chemin (abrid n rebbi d nnbi) littéralement la voie de 

dieu et du prophète), sur l’absolue nécessité de se rendre compte que la vie terrestre est 

éphémère (ad d-smektin ddunit d lfani) et qu’il faut, en conséquence, travailler pour l’au 

delà, (ad awin a3win) ; dit l’expression, littéralement, ils prendront du viatique avec eux 

pour l’au-delà. A cela, s’ajoute que la performance des (taqsidt) (pl : tiqsidin), comme 

celles, entre autres, d’Abraham, de Josef et de Moise est une pratique masculine. Par 

contre, l’adekker féminin est plus sentimental dans l’expression du doleur et sert plus 

comme catharsis. Le temps de sa performance est fixé au matin avant la levée du 

corps. »
5 

                                                           
5
 Http: www.ummto.dz/img/pdf/Salhi/pdf. 



Chapitre I : Aperçu historique sur le chant religieux (Adekker) 
kabyle 

 

21 
 

« Dikr, en principe destinés à rappeler aux hommes les vérités consolantes de la 

foi, ne dégagent pas une impression différente. Le thème préféré, rebattu, ressassé 

jusqu’à la hantise, c’est la mort.la déchirante séparation de ceux qui s’aiment, l’adieu à 

une vie que les lèvres déclarent à satiété vallée de larmes et que le cœur quitte dans les 

affres. »
6
. 

« La mort d’un parent ou d’un ami était et demeure une circonstance de rencontre 

des meilleurs khouan chanteurs .les poésies funèbres évoquent souvent l’auge de  la 

mort… »
7
. 

Sur la traduction de mot arabe défini le dikker d’une manier générale exercice de 

piète consistant a répète le nom dieu en vue  de remémore dieu et en même temps de se 

rappeler a lui ceci dans l’espoir de s’attirer sa bonification. 

3- situation de création et  Structure de l’adekker : 

Apres avoir examiné les déférents poèmes, nous allons dégagés les structure 

essentiels de ce genre qui est l’adekker. 

a- Sacré : qui dans un sens large designer toute musique réservée a l’adoration 

mais qui désigne dans un sens restreint depuis la période baroque, la musique savante 

occidentale réserve depuis des siècles à l’accompagnement du culte musulman. 

b- Spirituelle : Qui accueil un vaste choix de genres, y compris nom 

traditionnelles destines a l’élévation spirituelle des auditeurs en dehors de tout cadre 

religieuse. 

c- Dévotionnelle : Qui est pratiquée autant a l’intérieure qu’a l’extérieure de 

toutes structures religieuses (morale ou physique) par des laïcs ou non, et qui est un 

soutien au culte. 

d- Geste : Dans l’pratique de adekker, les hommes utiliser les gestes parmi ses 

pratique gestuelles on peut cite les femmes se mette en traus. 

                                                           
6  Mammeri Mouloud, poème kabyle ancien p.26.  
7  Nacib Youcef, Chants religieuse du Djurdjura, Ed : samdisat, paris,  1988.p.15. 
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e- Rythme : Comme chez les hommes et chez les femmes, le rythme est moyen 

accompagne toujours par des gestes surtout chez les femmes. 

4-Les caractéristiques d’Adekker dans les deux localités : 

  A- Les caractéristiques Communs aux deux villages : 

-Évoquer et se remémorer Dieu : 

            Dans les deux régions nous avons  constaté dans tous les versets, souvent la 

répétition du nom d’Allah dans le but de l’évoquer et de se rappeler à lui. « Il n’ya de 

divin que Dieu formule caractérisé par une négation et une affirmation, c’est-a-dire 

négation d’une divinité autre que Dieu. ».
8
 

Poème : n° 1, 2,3, annexes 1, page 50. 

-Les louanges au Dieu et au prophète : 

          C’est-a-dire faire des éloges en faveur du prophète, ces versets inspirés du coran 

apparaissent dans les chants récités par les hommes et les femmes. « Louange a Dieu et 

au prophète, ce sont des poèmes chantés pour accompagner le mort…dans ces poèmes on 

adresse des éloges mystique à Dieu et au prophète… ».
9
 

 Poème : n° 4,5, annexes 1, page 52. 

-La prière au nom de prophète : 

Utilisé dans la plus part des cérémonies,  récité par les hommes, comme par les 

femmes. « Les paroles du chant offrent un réconfort, elles évoquent Dieu, le prophète et 

les saints, c’est-a-dire les suprêmes agents du salut ».
10

  

Poème : n° 7,8, annexes 1, page 56. 

 

                                                           
8
  Depont.O., Les confréries religieuses musulmanes, Paris, p.87. 

9
  Ibri Saliha,  Présentation de la poésie kabyle, in  revue d’étude amazighe, in anadi, 1997, p.32. 

10
 Nacib youcef, poésie mystique kabyle,  Ed, Andalouses, Alger, p.58. 
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-Unicité de Dieu : 

Ce genre est souvent répété ; car il y a qu’un seul Dieu, le créateur de tous « Il n’y 

a de divine que Dieu formule caractérisée par une négation et une affirmation ; c’est-à-

dire par négation d’autre que Dieu. »
11

.  

 Poème : n° 10, 11,12, annexes 1, page 63. 

-Acekker du prophète : 

Ce type existe dans beaucoup des chants, car le prophète est considère comme un 

symbole de l’Islam aussi de la paix et de la foi « Louanges a Dieu et au prophète ; ce sont 

des poèmes chantes pour accompagner le mort …Dans ces  poèmes on adresse des éloges 

mystiques a Dieu au prophète. »
12

.
 

Poème : n° 21,22, annexes 1, page 67. 

-La mort : 

Le thème de la mort, se reproduit à chaque fois dans les poèmes d’adekker .Il 

évoque la solitude et la froideur de la tombe, aussi tous ce qu’il est relative à la mort « Ils 

relatent aussi des thèmes sur la mort et la froideur de la tombe, l’au-delà et surtout les 

vertus, dont il faut se revîtes »
13

. 

 Poème : n° 31,32, annexes 1, page 72. 

-La récompense :  

Les femmes et les hommes récitent ces poèmes qui traitent la question de la 

récompense, durant la cérémonie funèbre. 

Dans ces poèmes, la vie des êtres humains est considérée comme étant un passage, 

vers la vie éternel dans le paradis, pour les gens, qui ont fait de bien dans leurs vies. Et 

pour ceux qui fait de la prière. 
 

Poème : n° 37, 38,39, annexes 1, page 77. 

                                                           
 
12

 Dépôt(o) et copplani(v) les confrères religieuse musulmanes, paris, p87. 
13

 Ibri Saliha, présentation de la poésie religieuse kabyle, revue d’étude amazighes in anadi, 1997, p32. 
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-La misère : 

Dans la société comme la nôtre, la misère est connu par tout le monde même dans 

circonstances les gens profitent pour dire leurs malheurs, leurs problèmes, c’est une façon 

de se rappeler son passé « La chanson reflète toujours avec exactitude la réalité vécue, 

une réalité de femme, une réalité culturelle, une réalité de femmes qui cherchent de la 

survivance »
14

.
 

 Poème : n° 51, 52,53, annexes 1, page 82. 

9- Les parents :  

Est un genre qui porte sur les parents en général, il a pour objectif de les remercier 

ou les remémorer, parfois même pleurer leurs absence.  

Poème : n° 70, 71,72, annexes 1, page 90. 

B- Les différentes caractéristiques aux deux villages :
 

-Prie au Dieu : 

Chaque un renonce au dieu pour  demander le pardon et la pitié soit pour lui ou 

pour tous les croyants. 

Poème : n° 75, 76,77, annexes 1, page 93. 

-Le jour de jugement : 

C’est le jour qui attend tout le monde car dans ce jour on serra tous jugé sur nos 

actes les bons et les mauvais. 

Poème : n° 80, 81,82, annexes 1, page 96. 

-L’évocation des moudjahidines : 

                                                           
14 Kherdouci Hassina, la  chanteuse kabyle, voix et texte interdite, Akili. p17.  
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          Les femmes du village évoquent le courage et la détermination des moudjahidines, 

il chante leurs louanges, ce genre  est réservé uniquement aux femmes. On trouve cette 

pratique dans le village « Takerboust ».  

 Poème : n° 95,96, annexes 1, page 104. 

-Souffrances et blessures de cœur : 

Ce thème est remarquable beaucoup plus chez les femmes, ces derniers évoquant 

les blessures et les malheur de cœur dut a la perte d’une être cher au cœur .c’est une façon 

de montrer son existence dans les cœurs. 

Poème : n° 97, 98,99, annexes 1, page 106. 

-Désirer le paradis : 

Ce genre de l’adekker a pour objectif d’espérer une place au paradis âpres la mort, 

car l’être humain est contraint de faire le bien pour souhaiter une recommencé qui est le 

paradis. 

Poème : n° 109, 110,111, annexes 1, page 111. 

-Espérer le bien : 

Dans ce modèle de poésie tient pour sujet de souhait, l’auteur récite des poèmes 

qu’ont pour objet d’espère le bonheur pour tous le monde et d’inciter à le faire, ainsi 

demander au Dieu de nous donnez que du bien. 

Poème : n° 115, 116,117, annexes 1, page 116. 

-L’amertume et la séparation : 

Dans ce genre les hommes et les femmes plurent un des leurs. Une personne chère 

a leurs cœurs qui  ne feront plus part de leur vie, disparu a jamais. 

Poème : n° 113,114, annexes 1, page 114. 
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- Recommandations : 

           En d'autres termes, une volonté ou un testament signifie un document fabriqué par 

la personne par lequel il dispose de sa propriété, mais cette disposition ne prend effet 

qu'après la mort du testateur. 

Celui qui fait une volonté (wasiyya) s'appelle un testateur (al-musi). Celui au nom 

duquel une volonté est faite est généralement appelé un légataire (al-musa lahu).  

            Techniquement parlant, le terme "testatee" est peut-être une traduction plus 

précise d'al-musa lahu, en peut ajouter aussi que de la langue arabe ce terme peut aussi 

dire donner des conseils et des recommandations  pour son bien être un père qui conseille 

son fils afin qu’il évite un danger  ou pour qu’il puisse réussisse dans sa vie. 

Poème : n° 118, 119,120, annexes 1, page 118. 

- L’arrivée de la mort : 

       Quand l’être humain sait que la mort presque arriver ou il fait appel au dieu pour 

souhaiter sa grâce et sa pitié .également demanda le pardon aux gens qu’il a connu.  

Poème : n° 130, 131,132, annexes 1, page 123. 

- Ablution du mort:  

       Elle est l’avant dernière étape avant  l’enterrement pendant ce moment la, les femmes 

et les hommes récitent ces vers pour accompagner ce moment. 

Poème : n° 138,139, annexes 1, page 127. 

- A l’enterrement : 

Ce genre est pratiqué lors de l’enterrement, les hommes relatent des poèmes. 

Poème : n° 140,141, annexes 1, page 129. 

- Les rituels d’adekker dans deux localités : 

a- Les rituels communs aux deux villages : 
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1-a)- Structure et déroulement de la cérémonie : 

Dès que la mort est constatée, a Takerboust les membres du village se rendent vers 

les lieux, de la cérémonie, là où les hommes assurent la nuit funèbre et les femmes 

assurent la journée funèbre « Les élégies mortuaire entonnées le jour par les femmes, la 

nuit par les hommes. »
15

. 

Selon une de nos informatrices  Nna Aldja,  en aucun cas l’invitation n’est 

adressée au membre de la confrérie ou à des gens du village « Aucune invitation n’est 

adressée aux gens hormis le muezzin de village. »
16

. 

Par contre, pour ceux qui habitent hors du village, On désigne un membre de la 

famille de défunt qui se chargera d’informer les habitants d’autres villages, de ce décès et 

de l’heure d’enterrement.  

- « Les femmes forment deux demi chœurs alternant qui chanteront des élégies 

funèbres pour calmer celles des parents qui continuent à pleurer… »
17

.
 

- Selon notre informatrices Nna Alddja. La famille de défunt décide de garder le 

mort la journée à fin qu’il soit présentable, la famille le place au milieu de la pièce orienté 

vers Qibla. 

- D’après Nna Aldja , Dans le village de Takerboust, le mort est enterré 

immédiatement  lorsqu’ il s’agit d’une mort délicate. 

- Le jour de la mort du défunt, quand la nuit arrive, L’imam de village se charge 

de rassembler d’autres Imams des villages  avoisinants, après avoir fait la prière de 

« L’aicha », ils vont dans la maison du défunt, ils se mettent assis à coté de décé, puis ils 

se lancent dans le « dikr ». Ils récitent des versets poétiques religieux. 

Poème : n° 31,32, annexes 1, page 67. 

 

 

                                                           
15

 Mahfoufi Mehanna, chant des femmes en kabyle, fêtes et rites au village, Ed, cnrpah, Alger, 2006, p.186.  
16

 Mahfoufi.M., op-cit: p.190.  
17

 Mahfoufi.M., op-cit-p.190.  
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2-b) Le chant des convoiteurs du défunt : 

Apres avoir fait la prière sur le mort à la mosquée de village. Les hommes 

transportent le défunt vers le cimetière. Pendant ce moment-là ; deux vieux se mettent à 

l’avant-garde de groupe et commencent le dikr sur le mort, il sera suivi par la foule qui 

répète derrière eux leurs paroles. 

Poème : n° 159, annexes 1, page 141. 

b- Les différents rituels aux deux villages : 

b-1-Adekker sur les Moudjahidines : 

Ce genre est réservé uniquement aux femmes, on trouve cette pratique dans le 

village de « Takerboust ».Elle évoquent souvent le nom de Dieu, et de son prophète. 

Elles chantent aussi les louanges des moudjahidine et  leurs réalisations. 

-Le dikr est fait durant la guerre, maintenant n’est  relaté que par les femmes 

qu’ont un proche  des moudjahidines. 

Poème : n° 95,96, annexes 1, page 104. 

b-2- Sur la naissance de Prophète : 

La nuit de l’anniversaire de Prophète, les femmes et les hommes vont dans une 

chambre sise au village de Takerboust. Ils allument les bougies. A l‘intérieur, il y a un 

marabout qui récite des chants religieux, durant presque toute la nuit en présence bien sur 

des villageois. 

Poème : n° 143,144, annexes 1, page 133. 

Conclusion : 

Au terme de ce chapitre, nous constatons que l’adekker existe toujours et se 

manifeste  dans la plupart des événements qui nécessite ce genre de chant dans les deux 

villages étudiés.  
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Malgré, les déférences que nous avons pu constater,  soit sur le plan de structure 

ou du genre. 

L’Adekker tient de nos jours une place importante dans la société kabyle et occupe 

toujours une partie très importante dans leurs productions poétiques. 

Nous réalisons aussi, que l’Adekker est resté gravé à jamais dans la mémoire 

collective des villageois. 
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Introduction : 

Le chant religieux kabyle et riche de sa symbolique et de sa mysticité. Dans ce 

chapitre nous avons procédé à une analyse thématique développée de la poésie religieuse 

(adekker), que nous avons collectée pendant notre enquête de terrain. Pour pouvoir arriver 

à dégager les grandes thématiques contenues dans les poèmes récites par les témoignages. 

Les thématiques développées de la poésie de l’Adekker : 

-La mort : 

Dans ces poèmes, les femmes les relatent sous forme d’un discours entre elles et la 

mort.  

La femme qui récite ce poème s’adresse directement à la mort, elle la considère 

comme une maladie, durée à supporter pour le mort et pour ses proches. 

Poème : n° 33, annexes 1, page 73. 

Nniɤ-am kemmini a lmut 

Tewteḍ fell-i am buseṭṭaf 

Imi tajaddit tekfa 

Tura tezziḍ-d s axalaf 

Tewwiḍ mmi εzizen 

La vie d’un humain peut  être longue, mais un jour, il sera attient par la mort, c’est 

pour cela qu’il doit semer  bien dans la vie pour pouvoir le récolter après sa mort. 

Ce poème est donc à la fois un appel et un rappel pour faire le bien ;  ils relatent 

aussi des thèmes sur la mort et la froideur de la tombe. 

                 Nniɤ-am kemmini a lmut 

C’est ce qui apparait dans le poème « lmut »  ou la femme est allée jusqu'à la 

personnifier sous forme de « malade ».  
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Dans ce poème,  le mot « buseṭṭaf », est une  maladie qui touche les plantes, il 

signifie aussi la couleur « noir ». Nous pouvons lier ces deux concepts « lmut » et 

« buseṭṭaf » aux malheurs et à la  tristesse. 

Le mot « Tajaddit », dans ce poème représente l’image des ancêtres qui sont mort.  

Et le mot « axalaf », représente le fils  « mmi  » emporté par la mort malgré son  jeune 

âge. 

Poème : n° 34, annexes 1, page 73. 

 

                                                             I yuεeṛ uẓekka a lmumnin 

                                            Ulac wayeḍ nnig-s 

La gma-kla ahbib siwa ahrim 

                                                               Nsewweq ssuq war nessin 

                      Lεamel n lxir d imwanes. 

Dans ce poème « Aẓekka»  La «  tombe », est la dernière et l’éternelle demeure 

pour chaque être humain. 

« ulac wayed nnig-s »,  renvoie à la « tombe », il n’ya pas une autre place que celle 

la. Tout humain  passera par ce chemin. 

Le mot « ahrim »,  représente tissu blanc « kofn », c’est la deuxième partie après 

l’ablution de défunt, c’est un tissu légitime qui  porte  le décès. 

 L’expression « nsewweq ssuq nessin », La mort est un marché commun pour tout 

le monde vers un autre monde inconnu. Elle vient soudainement et sans prévenir.  

L’expression « l3amel n lxir d imwanes », veut dire que le seul gage du défunt 

après sa mort est son travail ; qui a fait le bien récolte le bonheur et la paix et il sera 

accueilli dans le vaste paradis. 
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Salut du prophète : 

Ce thème prend une grande place dans les récits poétiques des villageois, c’est 

avec lui qu’en commence lors des funérailles. 

Les hommes et les femmes fout toujours la prière sur le prophète, il est considéré 

comme leur sauveur après la mort ; les paroles des chants offrent un réconfort, on évoque 

Dieu, le prophète et les saints c’est -à-dire le suprême agent du salut. 

Poème : n° 76, annexes 1, page 93. 

Ṣellit ɤef Nnbi a lumma 

Ad ṣelliɤ ɤef Nnbi fell-ak 

Ṣelleɤ ɤef nbi ṣelleɤ 

 Les femmes qui relatent ces vers, font le salut au prophète, elles souhaitent  son 

intervention et sa protection le jour du jugement.  Dans ce poème, les femmes et les 

hommes font la prière sur le prophète car « nnbi »est considéré comme un symbole de 

l’islam. 

Le mot, « lumma »,  représente une communauté humaine ayant la foi et la 

religion islamique. 

Ce terme « ṣelliɤ », dérive du mot « ṣalat » La prière est un acte codifié, collectif 

ou individuel, par lequel,  une requête est adressée à Dieu ou a une divinité ou a un être 

désigné comme médiateur de Dieu ou de la divinité. On désigne trois types de prières : 

La prière d’intercession pour demander un bienfait pour quelqu’un ou à soi-même, 

la prière de confession, et la prière de gratitude. 

Elle est parfois présente comme une attitude intérieure, méditative, quand elle ne 

contient pas explicitement de requête et cherche à produire un sentiment d’unité avec 

Dieu ou de la divinité.  
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Poème : n° 27, annexes 1, page 69. 

Ad selliɣ a Nbi fell -ak 

D Iwajeb deg-k ad nebdu 

D nnur-ik a Muḥemmed 

Yeɣleb iṭṭij n unebdu 

Yum lḥisab ad tcafεeḍ 

Nekkni yid-k ad neddu 

La femme dans ce poème attribue au prophète l’image d’une étoile éclairante, qui 

protègera son Ouma (nation). 

Les hommes du village  louent le prophète et demandent  sa protection, car c’est 

lui qui lavera les péchés des humains. 

Une simple évocation de son nom est d’une grande importance pour ces hommes. 

L’expression « D nnur » signifie la lumière. Cette métaphore  dont le sens second 

est symbole d’espoir et l’image de bien, les hommes et les femmes comparent l’image du 

prophète à celle de la lumière parce que la lumière est visible (concrète) et l’image du 

prophète est abstraite.  

« Iṭij », le soleil, est lié au céleste, donc au divin et à la spiritualité. « Iṭij » possède 

une forte symbolique dans la société berbère. « Symbole de vie, de puissance et 

d’exubérance, il est source de vie, de chaleur et de lumière».1 

 

         Le jour de jugement,  «  Yum lḥisab  » symbolisant le dernier jour de la résurrection 

ou jour du seigneur ou encore jour de la rétribution est, selon les religions abrahamiques 

le jour ou se manifestera aux humains le jugement de Dieu sur leurs actes et leurs 

pensées. Le devenir des damnes et des justes n’est pas le même selon tous les textes. 

                                                           
1
 Haddadou Mohand-Akli, Guide de la langue et de la culture berbère, Talantikit, Bejaia, 2015, p.160. 
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               L’intercession est une exigence du prophète au Dieu, « tcafεeḍ » est le fait 

d’intervenir auprès de quelqu’un en faveur d’une personne, est fait de se porter garant. 

 Poème : n° 173, annexes 1, page 153. 

 

Ṣlat ɤef ṛsul bnin 

D ddwa n lqelb amuḍin 

Yessared lεebd ma yumes 

Ad at yaf asmi ara t-awin 

Ad yeddu di ṭṭmana-ines 

          Dans ce poème le mot « ṛsul » désigne le prophète « Mohamed » c’est lui qui 

répand la parole de Dieu, diffuse le message et la voix de dieu, qui apporte la vérité à 

l’humanité.  

L’expression « bnin » signifie quelque chose de bon, « délicieux » qualifier ce qui 

flat les sens, l’esprit ou le cœur pour apaiser l’âme et la conscience. 

Dans ce poème nous allons remarquer que les mots  « ṛsul »et « bnin » servent a 

attiré, les gens pour s’aimer et faire la prière. 

 « Ddwa », symbolise qui peut  apaiser les souffrances d’un malade « amuḍin »,    

«lqelb » (le cœur). Sachant que le corps humain est considéré comme le premier espace 

pour celui-ci (l’humain), puisqu’il a abrité son âme, Nous pouvons dire que le cœur 

humain est l’endroit le mieux choisi pour loger cet espoir, puisque grâce à ses battement, 

il le fait vivre et pousse l’humain à agir pour obtenir ce qu’il a bâti autour de cet espoir. 

En effet  le cœur humain  « lqelb » symbolise la foi, aussi la personnalité d’une personne 

qui a un cœur net et sincère,  illustre assez bien les sentiments.  

Le terme « Yessared »  représente un acte religieux consistant au lavage de tout ou 

d’une partie de corps, « Yessared » symbolise au même temps la pureté du cœur des 

mauvaises actions. 
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En effet, « ma yumes  »  ce terme est symbole de repentance, il signifie la 

manifestation publique du sentiment personnel qu'est le repentir pour une faute que l'on 

affirme avoir commise et dont on demande le pardon. 

« Ad at yaf » symbolise  ce qu’il  fait de bien dans la vie.  

  L’expression « t-awin » renvoi au pronom personnel (il), « netta » symbolise le 

défunt.  

- Solliciter le dieu : 

Il n’existe pas une puissance hors de celle de Dieu le tout puissant .C’est pour cela 

que les femmes sollicitent son pardon en cas de péchés. 

Poème : n° 116, annexes 1, page 116. 

 

Ya rebbi d kečč ay neḍleb 

A win ifeṛṛzen iḍ ɤef wass 

Dεiɤ-ak s εli ben ṭaleb 

S tana faṭima d baba-s 

Aɤ teεfuḍ ma nedneb 

D kra I ḥeḍṛen da εfu-as 

«A win ifeṛṛzen iḍ ɤef wass», l’emploi de deux mots  la nuit et le jour, le premier 

est symbole de l’obscurité et de malheur dans l’imaginaire collectif. Le deuxième est 

synonyme d’éclair et de bonheur. 

«Aɤ teεfuḍ ma nedneb» symbolise la foi à Dieu et à son prophète. Et le souhait 

d’être pardonner en cas de péchés .parce que seul  Dieu à le pouvoir et la puissance ; c’est 

auprès de lui qu’on pourra  être pardonné. 

Poème : n° 115, annexes 1, page 116. 
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A Rebbi ma εziz-aɤ fell-ak 

Lexmis tameddit neɤ-iyi 

Yeẓẓul useεdi fell-i 

Tagnit n yum lḥisab 

A Muḥemmed wanes-iyi 

«Lexmis tameddit neɤ-iyi » : Les femmes souhaitent mourir un jeudi soir, pour 

ensuite être enterrées le vendredi puisqu’il symbolise pour les croyants un jour sacré. 

« A Muḥemmed wanes-iyi» symbolise la peur de raté la voix de paradis et le 

besoin de la protection du prophète pour aller au paradis. 

-L’arrivée de la mort : 

Il décret comment la mort à surprendre les êtres humains.  Elle prend les gens sans 

exception ; de leurs âge et de leurs sexe, les proches et les parents.  

Poème : n° 132, annexes 1, page 123. 

 

Nniɣ-as kemmini a lmut 

Taxeddaɛt i d-yettasen 

Lukan i t-ttedduḍ ɣef tmurt 

Ad akem ɛassen medden ad ak-meṭfen 

D kemm i d tamakurt 

Tekkseḍ i medden atmaten 
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     Dans ce poème la mort «lmut» est comparée à une «trompeuse» et a une 

«voleuse» (taxeddaɛt, tamakurt), représente l’arriviée de la mort par surprise et les 

douleurs et la tristésse de quelqu’un, lorsqu’il  perd ses proches.  

- La récompense des morts par le Dieu : 

Ce poème c’est dessous, explique comment  Dieu, récompensera les êtres humains 

de bonne foi,  après la mort, par le paradis. 

Poème : n° 163, annexes 1, page 146. 

 

La ilaha illa ellah 

Mouḥamed rasul allah 

Ekker ayaɣrib ad truḥed 

Atan ay ttedden ṭhur 

Mḥamed rsul llah 

Deg yimi-k ḥader ad tettuḍ 

D lmijal id yessawlen 

Ad at afeḍ lgennet teččur 

Dans ce poème le mot « aghrib » désigne la vie des êtres humains sur terre 

comme étant des passagers voir des étrangers, sa demeure éternelle est au-delà. 

«  Mḥamed rsul llah deg yimi-k ḥader ad tettuḍ » ; cette expression est un rappel 

à la chahada au nom du prophète.   

L’expression «ad at afeḍ lgennet teččur » symbolise la récompense réservée aux 

gens de bonne foi après leur mort. Et un vaste paradis plein de tous ce qu’ils désirent est  

mis à leur disposition. 

Poème: n° 50, annexes 1, page 80. 
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Ad taya lmut ad taya 

Txellef-d amzun d afelku 

An nruḥ s axxam laṣel 

Ad neğğ win I yebna waḍu 

Dans cette expression « txellef-d amzun dafelku », il compare la mort à l’acte 

produit par l’aigle lorsqu’il attaque sa paroi c'est-à-dire par surprise. Comme la mort, elle 

arrive soudainement  sans prévenir.   

Conclusion: 

A la fin de ce chapitre, nous avons constaté que chaque poème symbolise un 

évènement ou une circonstance vécu par les villageois, et ces poèmes sont très riches en 

termes de représentations symboliques et imaginaire. On a pu dégager cinq thèmes 

essentiel, produit, dans les poèmes et qui portent sur : la mort,   l’arrivée de la mort, 

solliciter le Dieu, le salut de prophète, la récompense des morts par le Dieu. 
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Conclusion générale : 

À travers cette étude, il a été question d’aborder le thème de l’imaginaire dans le 

chant religieux kabyle Adekker, et son mécanisme de production et de transmission dans 

les différents événements passés a travers le moyen de l’oralité. Il convient de rappeler, 

dans ce cas, que la première tache de ce travail n’est pas plus que la conservation et la 

sauvegarde de ces poèmes pour pouvoir extraire les représentations symboliques 

contenues dans ces derniers.  

A travers ce travail, nous avons essayé de répondre à deux questions  principales. 

La première est de chercher à savoir de quel imaginaire s’agit-il. La deuxième question 

relève de l’importance de l’imaginaire dans l’Adekker, il s’agit  La de montrer comment 

se manifeste l’imaginaire dans les différentes productions poétiques. 

Les différents chapitres du présent travail ont pour objectif de répondre à ces 

questions. Nous avons mis en évidence les spécifiés et les rituels dans les deux localités 

étudiées ( Takerboust et Ait ouchen). 

Ensuite, nous avons met en valeur l’imaginaire dans l’Adekker .Après, il a été 

question de dégager les représentations symboliques et imaginaires contenues dans les 

poèmes et leurs liens avec l’imaginaire collectif de la société.  

Ce présent travail pourra être un projet d’extension, si les conditions sont 

favorables  pour réaliser d’autres travaux complémentaires à ce thème étudié. 
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          Asefru : 01 

Ṣṣlaṭɤef nnbi leṣḥab 

Deg yidis leḥsen d lḥusin 

S lεada tenjer leḥzab 

D lεulama I ten-idrsen 

Wi nesεa I wasmi ara nɤab 

S aẓekka leḥyuḍ ḥersen 

Bqaεlaxir a leḥbab 

Alexwan widak nessen 

ḥulfaɤ I ṣṣura-w trab 

Jmiε lejwareḥ-iw neɤsen 

A ssadat yekan di ṭrab 

La ḥbib aa k-iwansen 

Llan leqran d lektub 

D lecyax yettderrisen 

Sidna εumer Ben El Xaṭṭab 

Asmi i iɤab yenna-asen 

Wellah ur teɤdir lexṭub 

Da d-yenna Ṛebbi sersen 

Subḥan-k Ṛebbi lεarab 

Lɤani d nekkni i iεyan 

Terriḍ iεdawen d leḥbab 

Mneε-ɤ a Ṛebbi lεarab 

Ṣreε-iten yum lḥisab 

Lumma-k a nnbi εfu-asen. 
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       Asefru: 02 

D lmut irkul ar nemet 

Lmumen ihegga aεwin-is 

Yezzwer ass d usummet 

Yezra din I d axxam-is 

S aẓekka mara t-sersen 

Ḥaca netta d lefεayel-is 

Aẓekka d ajdid ɤer-s yuɤal 

Lmumen sehlit fell-as 

Yeẓẓul, iṣddeq, idekker 

Nnbi fell-as d aεessas 

Di ddunit kra yesber 

Ad as-yerr lxir di Ṛeḥma-s 

Kra n win i ixxedemen lxir 

Ṛebbi fell-as d aεessas 

Ur yesεa ccer yaggad 

Leεdab ur d yettqerib ɤers 

Ṛeḥma n Ṛebbi tewseε 

Tawwurt lğennet sinas 

Jeεlaɤ a Ṛebbi di ccfeε 

Гer Ṛassul nneɤ ukyis 

Hdu-aɤ-d qbel ad nemmet 

A nnebi ar neddu deg le3na-ak 

        Asefru : 03 

Ṣelliṭ ɤef nnbi ya nas 

D lwağeb fell-as dima 

Nekkni d lexyar di leğnas 
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Imi t-nesεa di lqesma 

Ma d win ur nemdiḥ fell-as 

Yum leḥsab ad yeɤreb wass 

Yuεar yum lqeyama 

Mkul idub am lma 

Recdeɤ win yellan d lkayes 

Widak tekcem lefhama 

Nugad aɤ-ihud lsas 

Ayen nexdem ad aɤ-d iqas 

Netbeε abrid n leεma 

A win ur yeɤdir nnḥas 

Dεiɤ-ak-in s lεulama 

Ṣṣiraṭ zegṛeɤ fell-as 

Ad nεedi mebla jjijma 

A kra yella-n da εfu-as 

Rezq-aɤ-id a sidi rreḥma 
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         Asefru : 04 

Besmellah nebda a kerrer 

Ṣṣlaṭ εlik ya Ṛsul 

Cfeε di lummak teɤraq 

Imeslem meskin medlul 

Lbaṭel yuli-d ɤef lḥeqq 

Lqum-neɤ d ameğhul 

A win ur yellan d imenfeq 

Yeḍmeε lğennet ur yeẓẓul 

Yerra-t yeblis d ameğhul 

Ur iεacer ur izekka 

Ma d Ṛebbi ḥseb ar t-iɤul 

Ma d win yellan d ṣṣadeq 

Yettara dnub-is meɤsul 

Di sunna n nnbi ceweq 

Yexdem deg-s lekmul 

Ma yeḍleb Ṛebbi ad t-yeεteq 

Ncalleh lεeml-is meqbul 

       Asefru: 05 

A win ur nuggad lmut 

Mmel-iyi-d wi k-yefkan lexber 

Amer k-teεjib tefsut 

Ad tferḥeḍ ğuğgen lenwar 

Am wass-a din ad k-ifat 

Lεeml-ik la d-yettnaḍar 

Ad ak-d-beddeɤ ɤef tewwurt 

Yeqqur ufus yerna uḍar 
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Aεwin n laxart yettfat 

Yerna ɤezzif umecwar 

Ur yettnuz ad d-yaɤ lqut 

Ara k-d-iseddeq ljar 

Azekka d ṭlam, tagut 

D axxam ur nesεi lefnar 

Win yebdan kra yekfu-t 

Wayeḍ ibedd I ṣṣarṣar 

Win newwi ɤer din nazu-t 

Mi d-neqqel ad nsexser 

A Ṛebbi dεiɤ-ak-in s lɤut 

Lwali nnbi lmexṭar 

Ad fell-aɤ ad-tefru tagut 

       Asefru: 06 

Lmumnin Rebbi yella 

Wi llan d lmumen εeyydid 

Subḥan εazza wa ğalla 

Ṛebbi lexzayen-is meqqrit 

Deg ufus-is rrxa d leɤla 

Mkul lḥakem ḥekm-it 

Yexleq lerwaḥ s lğemla 

Kul wa s nnsib irezeq-it 

Nekkni nettḥebir ɤef lmal 

Ayen isehlen nesweεr-it 

Ulac win tenɤa lεella 

Siwa leblis ma yeww-it 

Ma d nekkni d yir teyfa 
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Yeḍssa fell-aɤ uεefrit 

Yuεar yeblis d lebla 

Ma d ssidna nuḥ iɤurr-it 

Niqal di ljennet yella 

Di nnεayem-is Ṛebbi imetteε-it 

Yessufeɤ-it-id s tḥila 

Mi yefka lebɤi I tnefsit 

Ad tezered abεed yettalla 

Luḍu isehhan ulac-it 

Udem-is yerra-t ɤer lqebla 

Tura teqbled lḥala 

Newwi-d abrid ntkefrit 

A yegelid n ccfaεa 

Wi duεan Ṛebbi hder-it 
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          Asefru : 07 

Ssalam –εalayka 

Id-ak-nnan ass-mi tεerrğeḍ 

Meqqer leqder id-k-yefka 

Fell buraq I trekbeḍ 

Jebrayel ḥayyika 

Ur yewwiḍ anda tewwḍeḍ 

Lεebd yettrağu azekka 

Di ddunit tceɤleḍ 

Ṛssul amek id-yenna 

Axxam tebniḍ ad t-zedɤeḍ 

Wi ik-yennan ɤer uzekka 

Ad timɤureḍ ad t-tudeḍ 

D asekkak id ak-yefka 

Daεdaw-ik ḥader tamneḍ 

Netta yeḥsel di ccebka 

Yekkat ad yeggaal s wiyat 

Necrek d yir ssekka 

Tezrid a Rebbi tεelmed 

Ansi kkan lecyax nekka 

Di lhedn-ik a nnbi aɤ-teswed 

Ya wahid la carika 

Yiwen Rebbi ulac wayed. 

         Asefru: 08 

Ṣṣlaṭ ɤef nebda 

Ṛṣul bu-lqleb ḥninen 

Yettru s leɤbin lumma 
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Lukan lεibad as-nnan 

Yeṭleb bab n lqedra 

Ad yeεfu win mednuben 

Ṛṣul bab n leεnaya 

Nesεa-k d lkenz I idumen 

Wi muddḥen fell-ak yesεa 

Laxart, ddunit yeḍmen 

Yenna-d Ṛebbi di llaya 

Seqsit wid yeɤran 

Yefka-aɤ-t-id d  ṛṛeḥma 

I lεibad kra yexlqen 

Ma d win ur tt-netbiε ara 

Di ṛṛeḥma d netta I irewlen 

Kulwa ad yesεu nnuba 

A la Ṛebbi ad d yeqqimen 

A lmumnin lxir yelha 

Daεwin n lɤerba iḍulen 

Mara ad k-ğğen deg uzekka 

Lɤaci ad d-uɤalen 

Anwa id amwanes-ik dinna 

D lfeεl-ik a bunadem 

Teɤli ttuba di lqa3a 

Lqum ugin ad tt-refden 

Laxart ur uminen ara 

A la ddunit I reɤben 

Leṛzaq la ttɤaben tura 

Nugad ula d ifriwen 
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Taẓallit, remḍan yekfa 

Qlil anda qqimen 

Arezzaq d abrid n ṭṭaεa 

D qeḍran I yebninen 

D tagi d lmuhima 

Adrum yettala yiwen 

Aqlaɤ newhem di lqum-a 

Qqaren-as medden akk nsen 

Teğğiḍ-aɤ-id lεulama 

Di leqran la derrisen 

Ma d win ur t-netbiε ara 

D netta i ittwalasen 

Dεiɤ-ak-in s ṣṣuḥaba 

I isebblen idammen-nsen 

Гef lfarḍ aked d sunna 

S ssif I ten-id-ssuksen 

Rezqaɤ-d a sidi ṛṛeḥma 

Teεfud-aɤ ayen ixussen 

        Asefru : 09 

Allahumma ṣalli 

Σala sayidina 

Muḥammed waεala 

Ṣaḥbihi wasalam. 

Llah llah ya mulana 

Llah llah ya mulana 

Llah ya mulana 

Llah llah dayem Ṛebbi 
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Ad nṣelli a nnbi fell-ak 

D lwağeb ad ak-id n fekker 

Isem εzizen a Muḥammed 

I iɤlben itij mi yenqer 

Rrnu addud deg leεna-k 

S lḥarma sidna εumer 

Llah llah ya mulana 

Llah llah ya mulana 

Llah ya mulana 

Llah llah dayem Ṛebbi 

Ad ṣelliɤ a nnbi fell-ak 

I wul-iw ad yekkes lxiq 

Lukan mači d keččini 

Yeḥzen yitij ur yecriq 

Qilaɤ I wudem n lmumen 

D ṣṣebyan warjin nentiq 

Llah llah ya mulana 

Llah llah ya mulana 

Llah ya mulana 

Llah llah dayem Ṛebbi 

Ṛṣul bu-tqubbet inuren 

A lmuluk tezzin-t fell-as 

Asmi I iεaṛṛeğ s igenwan 

Jebril fell-as d aεessas 

Wid id it-dekkren di ddunit 

Laxart ad d-yerzu fell-as 

Llah llah ya mulana 
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Llah llah ya mulana 

Llah ya mulana 

Llah llah dayem Ṛebbi 

Ad ṣelliɤ annbi fell-ak 

Muḥammed d nnbi ṣṣadeq 

Ar d-tedduḍ ad-it-wanṣeḍ 

S aẓekka yexendeq 

Si swadda yezwar 

Wakal yebleɤ yelseq 

A Muḥammed deg leεnaya-k 

Cchada ḥader ad aɤ-teεreq 

Llah llah ya mulana 

Llah llah ya mulana 

Llah ya mulana 

Llah llah dayem Ṛebbi 

Ad ṣelliɤ a nnbi fell-ak 

Si lεica ar d-yali wass 

Isem εzizen a Muḥmmed 

D kečč inezegger ilsas 

Yum lḥisab ad aɤ-tiliḍ 

Ccehada tebteɤ fell-a 

Llah llah ya mulana 

Llah llah ya mulana 

Llah ya mulana 

Llah llah dayem Ṛebbi 

Ad ṣelliɤ a nnbi fell-ak 

S kra ma I hedder-it yiles 
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Nnur-ik a Muḥmmed 

I iɤelben itij n meɤres 

Wanes-iyi d aytub ddnub 

Deg uẓekka tagnit teḥres 

Llah llah ya mulana 

Llah llah ya mulana 

Llah ya mulana 

Llah llah dayem Ṛebbi 

Ad ṣlliɤ a nnbi fell-ak 

Ad ṣelliɤ d ilulufen 

Isem εzizen a Muḥammed 

Ulac leknuz ik-yifen 

Bɤiɤ ad d-tedduḍ 

Wans-iyi-mara 

D I bedd lkayen 

Llah llah ya mulana 

Llah llah ya mulana 

Llah ya mulana 

Llah llah dayem Ṛebbi 

Ad ṣelliɤ a nnbi fell-ak 

Dkir d lebḥer n nnur 

Win it-yennimen ur iṣber 

Bab-is meskin d aḥwayli 

I lxatar I wumi iḥebber 

Netta mesbuɤ d lwali 

 



 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

UNICITÉ DE DIEU 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Corpus de Takerboust 
 

63 
 

 

         Asefru : 10 

Sebḥan Ṛebbi lεalamin 

Ixelqen ass-a d yiḍelli 

Ṣbeḥ icreq-d yiṭij 

yewweḍ tameddit yeɤli 

lexwan-agi I d-yusan 

wa yaεmer wa d lxali 

      Asefru: 11 

                 Uḥeqq Ṛebbi ur nesεi gma-s 

Netta d awḥid maci sin 

Tnac n cher deg useggas 

Kul aggur deg-s tlatin 

Lğennet yefka tt I lumma s 

Ṣṣbeṛ I wid yessetḥin 

       Asefru: 12 

                Ṣebḥan win ixelqen igenwan 

 Yeṭṭef iten mebla isulas 

Ṣebḥan win I ixelqen tagnit 

Iqaεd-itt mebɤir lsas 

Tawaṭfa deg-k a Ṛebbi 

A win ifaṛzen iḍ ɤef wass 

            Asefru: 13 

               Ḍelbeɤ a Ṛebbi deg-k laεfu 

A win Ur nesεi gma s 

Ayen I as-yehwa ad yeḍṛu 

Ur yeẓri ḥed lbaḍna-s 
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Гur lğennet ad nemseglu 

S kra yellan d aεessas 

           Asefru: 14 

             Ya Ṛebbi kečč d lεalem 

A win yeẓran kul lameṛ 

Kkes fell-aneɤ lhem 

A win yettṛuẓun ijebber 

Σfu-aɤ kečč d lḥakem 

Jjmiε akka nella da neḥder 

          Asefru : 15 

Laεmal d aqadun n ccer 

Aṭas di medden i ɤuṛṛen 

Lukan I nelli d leḥṛaṛ 

Ad naεbeb siwa yiwen 

D netta id lmuḍebber 

D lqeḍra-s I yeɤlayen 

           Asefru: 16 

Wiyyak ay ul-iw sebber 

Lḥukma n Ṛebbi dεu as 

D netta I d lmuḍebber 

D bab n lexzayen aṭas 

Kul iḍ itubeε-it lefjer 

Ulaqrar ad yali wass 

              Asefru: 17 

Ya Ṛebbi kečč d neḍḍar 

A win ur nesεi gma-s 

Dεuɤ-k-in s nnbi ṭṭaher 
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D kra ur neggan iḍ d wass 

Di lğennet zedeɤ-aɤ leqṣaṛ 

Kra yellan da εefu-as 

                Asefru: 18 

Allah I iṛefεen igenwan 

A bab n tazmert yeqwan 

Anida I t-neḍleb yella 

Mneε-aɤ a llah si ḍḍullam 

D nutni i isaεben tura 

              Asefru: 19 

A win iweḥḥeden Ṛebbi 

Iwḥḥed-it deg yimsewqen 

Aḥed yerkeb tasardunt 

Yerna leḥwayeğ nḍifen 

Wayeḍ la iteddu ḥafi 

Yerna imeṭṭelba ad t-ḥarsen 

             Asefru: 20 

A win iwaḥḥeden Ṛebbi 

Lxelqen ass-a d yiḍelli 

Ṣbaḥ icerreq-d tiṭtij 

yewweḍ tameddit yeɤli 

Lexwan agi am tjujtin 

Wa yeεmer wa d lxali 
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        Asefru: 21 

A llah a llah 

Ad ṣelliɤ a nnbi fell-ak 

A llah a llah 

D lexmis w lğumuε 

A llah a llah 

Yerbaḥ win I ẓullen fell-ak 

A llah a llah 

Macci am win tewwi lhawa 

A llah a llah 

Ad dduɤ deg leεnay-ak 

A llah a llah 

A ṛṛasul bab n cfaεa 

A llah a llah 

        Asefru: 22 

Ad ṣelliɤ a nnbi fell-ak 

A llah a llah 

A ṛṛasul bu lqedd ucbiḥ 

A llah a llah 

Fell-ak a yettεawazeɤ 

A llah a llah 

Lexwen win yellan d ṣṣaḥiḥ 

A llah a llah 

Teṣṣrem-aɤ uddri a lislem 

A llah a llah 

Yettru meblaa sebba 

A llah a llah 
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Tenğuḍ-aɤ si zzman ufḍiḥ 

A llah a llah 

Ḥemmleɤ ad d bedreɤ isem-ik 

A llah a llah 

A ṛṛasul iεuz uxellaq 

        Asefru: 23 

Ssuna aked leqṛan 

Гelben ddheb amsari 

Ad ten-yaf yum lḥisab 

Ad t-nğun si lemḥani 

Win yebɤan ddwa i imuḍan 

Гef rṣul ad iṣelli 

         Asefru: 24 

Ṣlat ɤef nnbi lεednan 

Muḥammed Sidi ṛeyyas 

Ifeḍḍel-it Bab n leḥsan 

Гef kra yexleq di leğnas 

Yumen lmuluk deg genwan 

Kul yum la tṣellin fell-as 

     Asefru: 25 

Bismi llah ad nebdu adekker 

Ad d narnu ṣuṛat yassin 

Ṣellit ɤef nnbi inewweṛ 

Jeddi-s ḥsen d lḥusin 

Mi nedheɤ lxaṭar 

Leqyud n cciṭan fsin 

       Asefru: 26 
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Ṣlat ɤef nnbi yelha 

D aẓidan deg wul bnin 

                                             S cfiεa-s wellah ar nemneε 

I ḥub-it ṛebbi lḥanin 

Menε-aɤ si zman la ixeddeε 

Yeεreq ubrid i lmumnin 

        Asefru: 27 

                                                         Ad ṣelliɤ a nnbi fell-ak 

       D lwağeb seg-k ad nebdu 

  Nnur-ik a Muḥemmed 

    Yeɤleb iṭij unebdu 

     Yum lḥisab ad tcafεeḍ 

      Di ṭmana-k a nnbi ad neddu 

     Asefru: 28 

Ṣellit ɤef nnbi lmadani 

Muḥammed sid rriğal 

Lhacimi lεednani 

Nnur-is yeɤleb lehlal 

Iḥubb-it ṛebbi lɤani 

Iceṛṛef-it qbel ḍḍilal 

        Asefru: 29 

Ṛsul ucbiḥ am wanes 

A win is-yezha lxelq-is 

Yes idaεεun kul lğens 

Yettqewwi ṛebbi nnur-is 

Win yebɤen ad I faṛes 

Yexleq lğnnet I wudem-is 
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    Asefru: 30 

         A ṛṛsul ad trafεeḍ εjel 

Aqlaɤ ad nettṛağu lfuruḥ 

Iεuzz-it εazza wa ğalla 

Iceṛṛef-ik telliḍ di dduḥ 
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          Asefru : 31 

A llah a llah 

Tewweḍ abrid asenni 

A llah a llah 

Ṭṭixer-ik I wεeddi n tilas 

A llah a llah 

D leεmer-ik tebɤiḍ tekkeḍ 

A llah a llah 

Leqṛaṛ d ddar llayas 

A llah a llah 

La tedduɤ la ttdekkireɤ 

A llah a llah 

Ur iyi terkibeḍ a lxucuε 

A llah a llah 

Macci d ssadiqa ay-xṣṣeɤ 

A llah a llah 

A ṛebbi ḥader ad k-ttuɤ 

A llah a llah 

Mi id mmektaɤ lmumnin 

A llah a llah 

Uɤal-aɤ ɤef wudem la ttruɤ 

      Asefru: 32 

Allah, a lexwan imeεzuzen 

Allah, aqli ɤef tizi n tura 

Allah, tekfa deg-i tezmert dayen 

Allah, a lmumnin ssmaḥ yelha 

Allah, aṭas i llḥiɤ yid-wen 
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Allah, annaɤ a syadi lmumnin 

Allah, ata wul-iw d amuḍin 

Allah, aqli am ṭṭir yettwarzen 

Allah, lexwan imi ara d-εeddin 

Allah, lḥeq n ṛebbi yuεer 

Allah, d ṣṣber I tt-id ḥelli 

Allah, mi ttwafen wid akk in wulen 

Allah, lexyax i qerben ɤer ṛṛasul 

Allah, d leqlil id yeqqimen 

Allah, a ṛṛasul ma ur -εjileḍ ara 

Allah, lumma-k attah deg iεewwiqen 

Allah, dawit-aɤ tejreḥ tasa 

Allah, Ṛebbi ddεiɤ-k s ğebbrayen 

             Asefru: 33 

Nniɤ-am kemmini a lmut 

Tewteḍ fell-i am buseṭṭaf 

Imi tajaddit tekfa 

Tura tezziḍ-d s axalaf 

Tewwiḍ mmi εzizen 

                                          Asefru: 34 

                      I yuεeṛ uẓekka a lmumnin 

Ulac wayeḍ nnig-s 

 La gma-kla ahbib siwa ahrim 

                     Nsewweq ssuq war nessin 

                     Lεamel n lxir d imwanes. 
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                                                        Asefru: 35 

Allah, ad ruḥeɤ ad k-neğğaɤa a tarwa 

Allah, sumḥeɤ i kra ẓrant wellen-iw 

Allah, i kra ṭṭnac akk d lwaḥda 

Allah, di ṛṛebεa ad iyi-awin 

Allah, ur ttxelliṣ-aɤ rrekba 

Allah, ur iyi-ttheggin aεwin 

     Asefru: 36 

Allah, ger leḥyuḍ d isemmaḍen 

Allah, d tefekka ur nesεi tawwurt 

Allah, leḥbab ur tt-wansen 

Allah, s kra id-yexleq d lfani 

Allah, aqleɤ di laxxer n zzaman 

Allah, ass-a yifit yiḍelli 

Allah, yefnakun leḥzen a lislam 

Allah, icerreq-d yiṭij yeɤli 

        Asefru: 37 

Raɤ-d s abrid ma nanef-as 

A llah a llah 

Deg-k I neḍleb a nnbi 

Anεam a ccix 

S kra I ḍeḍren da εfu-as 

A llah a llah 

Di lğent anezdaɤ leεli 

Anεam a ccix 

Li ilah illa llah 

Muḥemmed ṛasul llah 
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Anεam a ccix 

          Asefru: 38 

A lislam lael yeqqreb 

Yuɤal cher am yiwen was 

D tidet macci d lekteb 

Yak leεmer la d-yettenqas 

Yeɤli yiṭij d imeɤṛeb 

Macci tura i yuli was 

A lmumnin lmut teṣεeb 

Ala lxir id lğuzz-is 

Ad n-heggi aεwin ad n-ɤṣeb 

Ur yeẓri ḥed imi ara ad-ass 

Di ddunit s kra yekseb 

At id yeğğ deg yiwen wass 

Lukan nessin ad n-ḥezzeb 

Kulwa ad yettru ɤef uẓekka-s 

Ma yres lmeyyet di nxeb 

Rrnant tmeddlin fell-as 

Lεaṣi ad yeddebdeb 

D ṣṣfeṛ ur yebni fell-as 

Lmelk ad t-id yass yeɤḍeb 

Yeεlem d acu I d lxudma-s 
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       Asefru: 39 

Yemma taεzizt-iw yemma 

Zi laṛba-w d iaṛṛiq 

Ttu leḥbab ttun-iyi 

I dyaṛaben I la d-nessewwiq 

Qimet a leḥbab b slama 

Win id-a yaṛwan ad a-yectiq 

        Asefru: 40 

A tasardunt taberkant 

Timṛebbit deg yeεṛaben 

Abrid-is luḍa luḍa 

Гer texxamt n yeṛiben 

Iwin yeğğan tamurt is 

Id-t-yefnan d imeṭṭawen 

Ayen a ṛṛsul 

Mi i k-dekkreɤ ad tefṛeḥ wul 

Asefru: 41 

Yemma taεzizt-iw yemma 

Nekk yenɤan ur ḥyi 

Ğği tamurt n baba 

Taεzizt deg d-luleɤ deg gmi 

Гlint-d fell-I lemḥayen 

D tlufa ur tent-bɤiɤ 

           Asefru: 42 

A yitbir yeshurruyen 

Ḥader ammar ak-id-yass lxiq 

Aseggas-a lḥu waḥd-k 
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Ar qabel ad k-id-yas uṛfiq 

Ṣṣber ay ul terra tmara 

Ulac leḥbab ur nefṛiq 

          Asefru : 43 

A tabṛat i d-yettasen 

Mi d-nnan yemma-m temmut 

Ddmeɤ-tt-id add tt-sneṭqeɤ 

Nekk d aɤṛib nettat di tmurt 

Rut a leḥbab ɤef Ṛebbi 

Yeggursel deg yimi iw lqut 

       Asefru : 44 

Amik ara s-geɤ i wul-iw 

Yeqqaren lebda ḥusseɤ 

Aṭṭn-is yezga fell-i 

Ma d yiwen wass ad as-ṭseɤ 

Beṭṭu d leḥbab yesnecfi 

Yeğğa-yi selbeɤ saḥeɤ 

Nnaɤ a tadyant yeḍran 

Yars-d usyax di luḍa 

Yemmut urgaz n lεali 

Ur d-ilul ur d-yettlala 

       Asefru: 45 

Lεid tameqrant tiweḍ-d 

Win yezhan yessaweḍ-d 

Nekk ttṛağuɤ d lfutuḥ 

Win yesan leḥbab yaweḍ-iten 

Iqeṣṣer yid-sen 
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Deg uzniq bdan rrḥuḥ 

Ma d nekk a baba ḥini 

Iṭij-iw yeɤli 

Sεeddaɤ lεid s uḥelluf 

          Asefru : 46 

I tebrat id-yettasen 

Ger lmeɤreb d lεica 

Ḥarmeɤ I wallen-iw iḍes 

Nekk ḥesbeɤ-t d lemfaṛsa 

Lefjer yuli d d amellal 

Qimet a tarwa b slama 

     Asefru: 47 

Aqel-iyi am win yettwarzen 

Ad ttṛağuɤ ad d-llin tawwurt 

Di lɤerba yejreḥ wul-iw 

Lxaṭr-iw ybɤa tamurt 

Ma nṛuḥ-n akken idrimen ulac 

Ma neqqim nugad llmut 

Llah llah aqlaɤ nḥus 

Yella Ṛebbi ad aɤ-yeṭṭef afus 

       Asefru : 48 

Yemma taεzizt-iw yemma 

Tagarmamt d kemmini 

Ma d yiwen wass ad as-tiniḍ 

D taɤribt ad beddeɤ ɤef yelli 

Yelli d taɤribt di tmura 

Ur tesεi ḥed ɤer-s Ṛebbi 
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Ayen a nnbi, ayen a nnbi 

A meḥemmed wanes iyi 

      Asefru: 49 

A yemma tedduɤ leḥḥuɤ 

Deg yidurar n at yaε 

A yemma niɤ ğğiɤ leḥbab 

Arniɤ taεizt n yemma 

Tenna yi ṛuḥ a yelli 

Ṛebbi anda teddiḍ yella 

       Asefru: 50 

                                     Ad taya lmut ad taya 

                                  Txellef-d amzun d afelku 

                                   An nruḥ s axxam laṣel 

                               Ad neğğ win I yebna waḍu 
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          Asefru: 51 

Teḍra yid-I am dday lia 

I ineğren teḥfa 

Ur neḥkim deg yimeṭṭawen-is 

Teɤli-d fell-I imiziria 

D ameṣruf yekfa 

Menwala yetkebbeṛ iman-is 

Ula d mmi-s n yemma 

Id d-cerkeɤ tasa 

Yeḍheṛ-iyi ibeddel wul-is 

     Asefru: 52 

A Ṛebbi wa d aɤ-yeɤun nukkni 

Ẓẓelt lemḥani 

Rnan lεibad lehlak n wul 

Lukan nesεi adrim yaεni 

Neẓr acu ara d-nini 

Ger ṣṣwab aked lma3qul 

Neggul ad neddu s lekni 

Imi akka I yebɤa Ṛebbi 

Yekker yak lwaεd I lefḥul 

Llah llah aqlaɤ nettru 

Kkfan leḥbab iwumi nḥekku 

    Asefru: 53 

Ay allen-iw εiwdemt lemnam 

Ṛafqemt ul-iw d amuḍin 

Azrem yeεda d win yeqqes 

Yeggan kan deg tawliwin 
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A tawla i qdeɤ ad teḥlu 

Ad id-aεqab tin niḍenin 

Llah llah ay atmaten 

Yeččur wul wa ad awen-yemlen 

      Asefru: 54 

Yemma taεzizt-iw yemma 

Ad tinid xedmeɤ daεwussu 

Deg wass ad agmeɤ aman 

Ajlal-iw ad irrekku 

Times tedda di ceqfan 

Nekk ssuliɤ d ala abbu 

Llah llah aqlaɤ nḥus 

Nerğa Ṛebbi ad aɤ-yeṭṭef afus 

    Asefru: 55 

Ay ul-innu 

Yiwen uεaṛqub ur teḥyiḍ 

Isers iyi ger iseffen 

Ikeṭṭer-iyi nnbi asemmiḍ 

Ṣṣber ay ul terra tmara 

Akken id ak-d iḥud ad tiliḍ 

        Asefru: 56 

Atah wul-iw 

Am lbir id yennelqam 

Nekk yenna-yi-d wul-inu 

Ulac anejmeε s axxam 

Hkiɤ I lebḥeṛ tesqaf 

Ad ɤaḍeɤ inijjel aqaṛun 
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           Asefru: 57 

Aqli-yi am ṭṭiṛ n lqebṣ 

I ḥaren anida ara yers 

Yewwet uẓekka I deg yettεelli 

Yettεelli deg lemṛayes 

Aḥlil win terza tita 

Tesdukel-as aglim iyes 

         Asefru: 58 

Lemmer ur ssetḥaɤ 

S tizya-w ad iyi-tif 

Ggulleɤur xdimeɤ ccɤel 

Yeččur wul-iw d aɤilif 

Mmektiɤ-d id I yeḍran 

Mmareɤ am gadir s asif 

       Asefru: 59 

Nnaɤ a baba Ṛebbi 

Ma ad d-tarseḍ ad nemyuzzam 

A Ṛebbi ur d iyi tefkiḍ 

Asmi tefkiḍ i tesdnan 

A Ṛebbi ur d iyi-tenɤiḍ 

Asmi zeddigeɤ am waman 

Teğğiḍ-iyi tdub tarwiḥt-iw 

Armi xelḍeɤ d iḍumman 

Llah llah aqlaɤ nettru 

Ad neṣber ad aɤ-d-yernu 

        Asefru: 60 

Nnaɤ a baba Ṛebbi 
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Ayla w anida yella 

Ur t-in-ğğiɤ deg uxxam 

Ur t-id-ufiɤ di lexla 

Cuṛεeɤ zzher iw dirit 

Ruḥeɤ di twaɤit 

Ad sebṛeɤ terra tmara 

       Asefru: 61 

A yisem εzizen a yemma 

Win ikem-yesεan yeg-am leqṛar 

Taḥbult ẓẓant tzizwa 

Ssawḍent-as-tt I Nnbi s amnaṛ 

Seg asmi temmut yemma 

Ur saḍ win iyi gan leqrar 

A yaεziz a yisem n yemma 

Win I kem-yesεan yeg-am leḥsan 

Taḥbult ẓẓant tzizwa 

Ssawḍent-as-tt I nnbi s amkan 

Seg asmi temmut yemma 

Deg uzal yeɤli-d fell-i ṭṭlam 

       Asefru: 62 

A timengra ɤef Ṛebbi 

Yyaɤumt ad nenjmaε 

Tin yesεan baba-s yemma-s 

Am ddibiz n fṛansa 

Tin yeččan lwaldin-is 

Tettwaεzel ula di tmeɤra 

Ayen a lɤut, ayen a lɤut 
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Neṭṭef di Ṛebbi nettu t 

        Asefru : 63 

A taseṭṭa taεlayant 

I d-yemɤin s nnig tizi 

Turew s lḥeb armi I tmal 

Armi id as-wwin tiwizi 

Yecqa kem ma xedmeɤ lecɤal 

Lamaεna ẓẓher ixuṣṣi 

    Asefru: 64 

Yemma taεzizt-iw yemma 

Ziɤ aḥeccad yettwalas 

Yefka-d lḥeb d amellal 

D amellal yecba aḥlalas 

Men ğa ad iyi-yeg aɤilif 

Ad ixxeclew ger tuɤmas 

Ma d tikci n lεebd tettfukku 

Гer uḥnin lexzayen aṭas 

A baba Ṛebbi ad k-yeṛḥem 

A win εzizen fell-i 

Teğğiḍ d amḍiq ik d ilem 

Lqut deg tim-w d ilili 

      Asefru: 65 

Lukan la ifeddu wayla 

Tamurt ad tenz s imnaṛen 

Ad zzenzeɤ taferka 

Am zzit d yesɤaṛen 

Ad d-rreɤ baba s axxam 
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Ad aṛtiḥeɤ I lemḥayen 

Seg asmi yemmut baba 

Ṭṭuqten fell-I yeεdawen 

       Asefru: 66 

Seg asmi yemmut baba 

Ur ḍṣiɤ taḍṣa tiɤzif 

Uṣṛeɤ  am yetbir aksum 

Win a d iyi zran ad yessḥissif 

Seg asmi yemmut baba 

I ṛwiɤ urfan d llḥif 

       Asefru: 67 

Kkreɤ-d a taεzizt-iw yemma 

Men ğa ad iyi-yeg aɤilif 

A baba Ṛebbi ad k yeṛḥem 

A win aεzizen fell-i 

Teğğiḍ-d axxam yestewḥac 

Lemnam yeqqel-iyi d ilili 

        Asefru: 68 

Nnaɤ amek ara s-geɤ 

I wul iw yigin tamtunt 

Yecṛeq yiṭij-iw yeɤli 

Yeɤli metwal tagemmunt 

Ah a tin iyi-tgiḍ  a lmut 

Id iyi-yeğğan d lameɤbunt 

Ah ma ad trum, ah ma ad trum 

Cerḥrayen tlata ad iyi-tettrum 
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      Asefru: 69 

Amek ara s-geɤ I wul-iw 

I wul iw yezga uɤemɤum 

I ččiɤ deg yiseflawen 
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     Asefru: 70 

Kem a yemma semmeḥ-iyi 

Tedεuḍ-iyi s wul 

Tesεa n lechu di tεebbut-im 

Ɛamayen irebbi d weεrur 

D nettat iyi-d-isekren 

Alami i gmiɣ s ṭṭul 

D acu ibuddeɣ i Iwaldi-iw 

D lğennet d wudem-ik a Rrṣul 

     Asefru: 71 

Nniɣ-as kečč a xuya 

Greɣ-ak Rebbi d amεani 

Err-as lxir i xuya 

A fell-ak i tettcali 

Hu-tt aka deg teɣmert 

Kečči tesεa d lwali 

    Asefru: 72 

A yemma εzizen deg leεnaya-m 

Semmeḥ-iyi deg letnayen 

D kern iyi-d-irebban 

I ugris d yideflawen 

A yemma deg
(g)

 laεnaya-m 

Tasa ur tettrebbi ccaḥna 

    Asefru: 73 

I tinur nesεi yemma-s 

Mmel-iyi s anda ara tarzef 

Tewweḍ ɣer ttnasfa n ubrid 
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Mi i tt-yenta umesmar tenzef 

Ad tawi ul-is yeččur 

Ad t-id-terr akk ifedder 

         Asefru: 74 

A yemma teḍra -tt yid-i 

Am win iruḥen ad yetjer 

Ittemxemmam deg rray-is 

Ma ad yerbaḥ neɣ ad yexser 

Rbaḥ d Rebbi i t-yeẓran 

Ulac tamtilt i t-yifen 
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     Asefru: 75 

Ad selliɣ a Nbi fell-ak 

Tis teltemya urebεa uxemsin 

Ṛṛuḥ ad t-refdent lemluk 

Aksum d nṣib n tweḍfin 

Γur-k a ccix deg leεnaya-k 

Aẓekka ajdid ur t-nessin 

       Asefru: 76 

                                       Ṣellit ɤef Nnbi a lumma 

                                     Ad ṣelliɤ ɤef Nnbi fell-ak 

                                        Ṣelleɤ ɤef nbi ṣelleɤ 

    Asefru: 77 

Ad selliɣ a Nbi fell -ak 

D Iwajeb deg-k ad nebdu 

D nnur-ik a Muḥemmed 

Yeɣleb iṭṭij n unebdu 

Yum lḥisab ad tcafεeḍ 

Nekkni yid-k ad neddu 

    Asefru: 78 

Ad selliɣ Nbi fell-ak 

D lwajeb deg-k ad nezwir 

D nnur-ik a Muḥemmed 

Yeɣleb iṭṭij n yebrir 

Yum lḥisab ad tcafεeḍ 

Nekni yid-k ad nezwir 

      Asefru: 79 
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Ad ṣelliɣ a Nbi fell-ak 

A Raṣul Llah a win εzizen 

Bɣiɣ taẓallit yid-k 

D waḥbib n Ğebrayen 

Γer Mekka n Nbi ad ak-nẓur 

Tayeḍ lğemεa d letnayen 
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      Asefru: 80 

ay aggur yifen yakk lechaṛ 

Aggur-nni sdat meɤṛes 

Deg-s I yettibnin lqut 

Deg-s I yaεzizeḍ a yiḍes 

Staɤfiṛ llah a Ṛebbi 

Win id-tewweḍ nnuba ixelleṣ 

      Asefru: 81 

A win yerran leḥbab am taεkumt 

Ad ten yettarra ɤef zagur is 

Yis-sen iɤeṛṛeb iceṛṛeq 

Ad yis-sen ixeddem cceɤl-is 

Tagnit n yum lḥisab 

Ḍḍalem ad yezzem imanis 

        Asefru: 82 

Ay axxam n ddaw tmurt 

A win I ak-igan tiwejdit 

Ad k-iseqqef s uqarmud 

Ula ansi I tekka tiqit 

Maci d aẓekka I nugad 

D ayen nexdem di ddunit 

       Asefru: 83 

I d iyi-ɤaḍen d laxart-iw 

Ur d as ssiɤ ur d as dileɤ 

Akken I d-kreɤ d llufan 

Deg wayla n madden I εaceɤ 

Tagnit n yum lḥisab 
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Ayen ččiɤ ad i-id-arreɤ 

     Asefru: 84 

A lmumnin llxir yelha 

D aεwin n lɤerba I iḍulen 

Mi ara k-ğğen deg uẓekka 

Llɤaci ad d-uɤalen 

Anwa I d amwanes-ik dinna 

D lfaεel ik a banadem 

      Asefru: 85 

Aqlaɤ am lmal yebran 

Ulac lqid deg yiri 

Ṛuḥen di lɤaba akken llan 

Win yeẓran anwa id lεali 

Yum lḥisab ar d ad d-iban 

S laεmayel-is ad d-yettqaṛṛi 

Deg uẓekka lweḥc ad aɤ-yeskaf 

Ulac wid id-yewwin lexbar 

Axuni ad yesεu amsaεef 

Ccix s nnuṛ am lefnaṛ 

I yewεer yum n lewqaf 

Ass-mi ara nbedd I ṣṣersaṛ 

Algem n tidi aɤ-yeṭṭef 

Ass nni ad yiɤzif nnhaṛ 

Lmumen yezger yixfif 

Ṣṣirat sebεa tqenṭiar 

Lεaṣi dinna yettwaṭṭef 

Гer tmes yeɤli ulaqrar 
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Yuɤl am tirgin yeknef 

A Ṛebbi kečč d aṣeṭṭar 

Yendem deg wayen ixulef 

Mi it-id-εuyṛen ikuffaṛ 

Nnbi seg yimeṭṭi yencef 

Beṛka ɤef lumma-w nnaṛ 

Nnukni di lewṣaya nxulef 

Ulac win iḥudren llğaṛ 

Abεaḍ meskin d imṣarref 

Wayeḍ lerẓaq s uqenṭar 

Igellil ad ten-xalef 

Nesseddiq I at lexmaṛ 

      Asefru: 86 

Ddunit-agi ur tettdum 

S kra itt itubεen lqan 

Lεaṣi yewwi-t wahdum 

Yugi abrid n ṛṛeḥman 

Deg uẓekka I la iḍerrun 

Di tmes ad aṛɤen yeɤsan 

Ur yelli ɤef ara nendem 

Kul wa ad yečč di tḥila s 

Ma ixuṣ-aɤ newwi-d ṛğem 

Bezzaf I nεedda tilas 

Win yettwalasen ad yeɤṛem 

Abrid-a yeḥḍer-d lexlaṣ 

       Asefru: 87 

S yissem iyi-d-iluεa 
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A lɤafel eqεed iman ik 

Anwa ad k-iselken tura 

Aṭas I yehḍer yiles-ik 

Tettuḍ lweεd n wassa 

Ur tufiḍ ddwa I yixef-ik 

     Asefru: 88 

Llɤafel iεedda lmehmel 

Ṛṛafqa tεedda tṛuḥ 

Lexwan lecyax nḥemmel 

Ruḥen aɤ ma tura newḥel 

Lmumen ul-is d amejruh 

    Asefru: 89 

Yum lḥisab ɤezzif wass-nni 

Iṭij si llɤerb I d-yecreq 

Lɤaci bḍan yarkkelli 

Kul wa di tidi-s yeɤreq 

Ass nni ad d iban ubexli 

D win yellan d ṣṣadeq 

Llmumen yezger ur yeɤli 

Yexḍa abrid n sserraq 

Ur yugad ur yettmilli 

Yufa lecyax d imṛufaq 

S lxeffa qaεden tikli 

Гer lğennet iεedda yelḥeq 

        Asefru: 90 

Teẓṛam I d-yenna llḥadit 

Di lḥekma n sidna εumer 
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Leḥsan i lwaldin xedem-it 

Nehhut laεbad ɤef cceṛ 

Di lḥisab tella teseɤlit 

Ur yezmir ḥed ad-tt-yenkeṛ 

Win yellan d lεaṣi teḥbes-it 

Ṣslat ɤef nnbi yetḥeyyer 

Teqqel-as tamen d lḥentit 

Iẓṛi-s icuba lemṭeṛ 

Ma iwexxeṛ times teṭṭef-it 

Ma yendem lexlaṣ meqqer 

Yedda d yeblis iɤuṛ-it 

Yefka t I tɤezza n nnaṛ 

Kul yiwen kra ma yexdem-it 

Lfaεl-is dinna yehḍeṛ 

Lmalek yeḥdeṛ ijerred-it 

Ur yezmir ḥed ad-t yenkeṛ 

Afus aḍaṛ ma yeẓẓel-it 

Winna d anagi yeẓweṛ 

Win yeddan d nnbi yeḍmen-it 

Asmi ara cudden imeḥceṛ 

S aẓekka ad t-yaf yezwar-it 

Гef cceda ad t-ifekkeṛ 

Malik sswal yegguni-t 

Am ṛṛεdu I d iɤewweṛ 

Ad t-yesteqsi ɤef tẓallit 

Di ddunit d acu I yeḍfer 

Lḥeqq Ṛebbi imudd it 
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Siwa lxir I d-ihedder 

Israḥ nnesma teεğeb-it 

Arriḥa n lmesk welεembeṛ 

Ad n-yaf tafat tbeggen-it 

S amekkan-is la t-ixeẓẓeṛ 

Yelha win yernan tanefsit 

Taṛwiḥt I tt-yettṛağun d ṣṣfeṛ 

     Asefru: 91 

Win yeɤran settin n lḥiẓeb 

Ṛebbi yeggul ma iεttbit 

Udem-is ɤef tmes ad t-yeḥğeb 

Lxir yezga yemmuger-it 

Di lḥisab asmi ara iqṛṛeb 

Гaf cceda din ifekkaṛ-it 

Lεaṣi amek ara iğaweb 

Yenkeṛ lḥeq di ddunit 

Di Ṛebbi xas ad yeḍleb 

D lmuḥal ad yaf talwit 

Гur tmes ad t-iqṛṛebad 

Yezdeɤ netta d wucmit 

         Asefru: 92 

Ay at tṣib d lmitaq 

Selḥet llḥarz I tẓallit 

Ad yissen iɤṛṛeb iceṛṛeq 

Yerbeḥ laxart d ddunit 

Ma d win yellan nnafeq 

Atan deg yiɤeblan meqqer-it 
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Llah llah aqlaɤ nḥus 

Si tegmat I d-yekka ssus 

     Asefru: 93 

A lmumenin ɤef nnbi sellit 

A win I nḥub ur neẓṛi 

Ddunit d timɤeṛrit 

A tin yebnan ɤef leɤdeṛ 

Win yeddan yid-s tkellex-it 

Teqqaṛ-as Ṛebbi iɤeffer 

     Asefru: 94 

Ya ḥeṣṛah yis tameddit 

Lmelk ad t-id-yas yeḥceṛ 

Mi tt-teṭṭef lmut teshzel-it 

Ad k-d-iban udem-is yexṣeṛ 

Iwala lfeεl-is diri-t 

Ur yezmir ad iḥekker. 
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Asefru: 95 

Ilmezyen refden leslah ruḥen ɤer lkifaḥ 

Tuben ljihad ttrun lbεed yarenda-ad yerbah ittedu ifereḥ 

mi id ruḥ ibuyaε idigul Si Ɛmiruc yesla yečaḥ 

Tasa-s tredaḥ s uzzeka yewdit l hul 

Nεuhed Digul utubri tura ur teɤli alama nerfed lεlam 

Deg lɤerba neg dey yefri 

Kul yurr d imetti ɤef ccuḥada d laεlam 

Deg tunes alami lmaruk 

lzayer tfuk kamam ur  nendim ara 

A rebi ḥareb ɤef tmurt neɤ d yemjuhad-is 

ig aɤlim di jundiyen igad iḥurben llan ittlam d lahwa 

Nelεem awehk d igujilen a yattma nuden d adedič war nessεi ddwa 

Asefru: 96 

Desslat ɤef nnbi ya rraṣṣul ya lmustafa 

Mmi-s naεli bnu hider edd bab n essif w lqudra 

D asmi ar aɤ cciden elmahcar lebdamaɤ f lxatima 

D a yatma d ezzamen yuεar armi t ttura ay elgira 

D astebleb yerna wsefer erzan-aɤ akk ttibura. 
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                  Asefru : 97 

Aql-iyi deg sbiṭer 

Amṭerḥ-iw d alemmas 

Uriɤ tabrat I yemma 

I tt-yuran d aεessas 

S ufell-a serseɤ-as labas 

Гer daxel tejraḥ tasa-s 

           Asefru: 98 

Aql-iyi deg sbiṭer 

Amṭerḥ-iw d aqerni 

Uriɤ tabrat I yemma 

I tt-yuran d afermli 

S ufell-a serseɤ-as labas 

Гer daxel yeεlem Ṛebbi 

            Asefru :99 

Aql-iyi deg sbiṭer 

Amṭerḥ-iw d alemmas 

Uriɤ tabrat I yemma 

I tt-yuran d aεessas 

S ufell-a serseɤ-as labas 

Гer daxel tejraḥ tasa-s 

Ṭseɤ almi d laxer n yiḍ 

Tasa-w melmi  d-teḥlales 

Nekk nniɤ-as d yemma 

I d-yusan ad iyi-twanes 

Ziɤen-a d cciṭan 

Ad k-yexdeε Ṛebbi a yiḍes 
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             Asefru: 100 

Ḥelkeɤ lehlak d amehbul 

Yemma yezga-iyi 
ɤef

 wul 

Deg unebdu yezga lkanun 

Ay ččiɤ deg yiseflawen 

Melmi rniɤ di ṭṭelba ttaru 

A leḥbab d watmaten 

Yettban bunadem ay ḥellun 

               Asefru : 101 

A yemma amek Ara sgeɤ 

I tawla iyi-d yuɤalen 

Tesdaqdiq deg leεḍam-iw 

Am lεafiya deg wafrasen 

Tin I wumi εedleɤ ddwa ad teḥlu 

Ad iyi-d-teṭṭafer tin nniḍen 

             Asefru: 102 

Kem a timeqbert buddeɤ-am 

Aḍu n ccetwa 

Ad kem-iseggex wakal-im 

Ur d-yettağğa deg-m acemma 

Mi tewwiḍ taεzizt n yemma 

Teğğid-iyi I ṭṭlam di lḥara 

             Asefru: 103 

Tiyita I ttewteɤ a yemma 

Ttewteɤ s nnig usertwal 

S d axel aqerḥ-iyi 

S ufell-a beddeɤ am lexyal 
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Σuhdeɤ yemma ur tt-ttuɤ 

Siwa ma rezfeɤ s akal 

              Asefru: 104 

A yemma taεzizt a yemma 

A tameεzuzt deg wul-iw 

Fekk-iyi ṭṭelqa-inem 

Ad tawiɤ deg txellal-iw 

Mi ikem-id-mekteɤ 

S yes ad tt-sebbireɤ ul-iw 

                 Asefru: 105 

Aql-iyi deg sbiṭer 

Amṭerḥ-iw d alemmas 

Iεedda-d ṭṭbib di lassal 

Yemmerki-iyi-d ddwa n lipyas 

Ṭṭbib d rradyu mkul-ass 

Yesseqḍeε Lammas 

Yeεya deg usiffeg n yiẓuran 

                Asefru: 106 

A ṭṭlam I d-yeɤlin fell-i 

I nekk yellan deg lwacul 

Axxam yeččur d lɤaci 

Ulac win I tebɤiḍ ay ul 

Nekk I bɤiɤ d gma n yemma 

S lεejlan mačči s ṭṭul 
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                  Asefru: 107 

Teḍra yid-I a yemma 

Am uqriquc n yiɤẓer 

Ayen-I tarrawt yuru 

Rrebḥ-is ḥedd wer t-iẓer 

               Asefru: 108 

Acḥal aya Ur rziɤ ɤer tmurt-iw 

Ẓẓiɤ amgun n uteffaḥ 

Fell-as I d-ḍerqent wallen-iw 
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                Asefru:109 

Sbaḥ lxir a lmerḥum 

Sbaḥ lxir mertayen 

Am iṣun Ṛebbi terwa-m 

I d am-d-wwin yimrabḍen 

Yemma ad truḥeḍ ɤer lğennit 

Ad asen-d-teğğiḍ d urawen 

                Asefru: 110 

Sbaḥ lxir a lmerḥum 

Sbaḥ lxir ɤer tesga 

Am iṣun Ṛebbi terwa-m 

Ad am-d-awin ṭṭelba 

Kem ad truḥeḍ ɤer lğennet 

Ad asen-d-teğğiḍ lbaraka 

             Asefru: 111 

Kem a yemma semmeḥ-iyi 

Tedεuḍ-iyi s wul 

Tesεa l lechu di tεebbut-im 

Εamayen irebbi d weεrur 

D netta iyi-d-isekren 

Alami i gmiɤ s ṭṭul 

D acu ibuddeɤ I lwaldi-iw 

D lğennet d wudem-ik a Rrṣul 

               Asefru: 112 

Nnan I telha lğennet 

Lguza din-a d arwayaḥ 

Yaxi d aksum din-a 
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Mebɤir times d lemleḥ 

Yaxi d lqaεa din-a 

S dhib d lfeṭa I tseddeḥ 

A Ṛebbi deg leεnaya-k 

Ğaεleɤ-tt deg-s ad nmarreḥ 
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            Asefru : 113 

Ad ruḥeɤ ad ak-ğğeɤ ay axxam 

Bu rebεa n tgejda yeqwan 

Ad ruḥeɤ ad ak-ğğeɤ lmelk-iw 

Ala azenjer d ulekkek 

I yittuɤaḍen d arraw-iw 

Ulac win asen-igen leqrar 

               Asefru: 114 

Tabrat I d-yewwi umezḥuf 

D tazegzawt bḥal rqiq 

Yewwi-tt-id luḍa luḍa 

Ur d-teddi d yir arfiq 

Ziɤ-nni d lmut tella 

Win aɤ-yurwen, ad aɤ-yectiq 
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             Asefru : 115 

Nniɤ-as win ay ruḥen 

Гer Ḥnif din ad yili 

Ad ileqqem d teffaḥ 

D lberquq yelha I lemni 

Ad iẓur akk ṣellaḥ 

Ad yernu iḥbiben at Ṛebbi 

Llah llah a Ğerğer 

Nbi ɤef lbaṭel I ihuğer 

              Asefru: 116 

Ya rebbi d kečč ay neḍleb 

A win ifeṛṛzen iḍ ɤef wass 

Dεiɤ-ak s εli ben ṭaleb 

S ttana faṭima d baba-s 

Aɤ teεfuḍ ma nedneb 

D kra I ḥeḍṛen da εfu-as 

                 Asefru: 117 

A Rebbi ma εziz-aɤ fell-ak 

Lexmis tameddit neɤ-iyi 

Yeẓẓul useεdi fell-i 

Tagnit n yum lḥisab 

A Muḥemmed wanes-iyi 
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                  Asefru: 118 

A wagi iyi-yessireden 

Ḥader-iyi yezdi-iyi lḥer 

Timiqit tamezwarut 

Гer yimi ad netfekkar 

A win I ɤef aεzizen iferṣi 

Yum lḥisab an nemẓer 

Llah llah a lmumnin 

L axert I d as-yelhan d aεwin 

                   Asefru: 119 

Ay agur ger waguren 

Agur n lεid d tεacurt 

I d ak-d-greɤ d tiɤriben 

Tiɤriben yeğğan tamurt 

                 Asefru: 120 

Nniɤ-as kečč a xuya 

Greɤ-ak rebbi d uεessas 

A xuya xedmeɤ lxir 

D kečč I d-teğğa yemma-s 

Mi nu fa axxam yeεmer 

Ad tetbeccer tasa-s 
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                 Asefru: 121 

Nniɤ-as kečč a xuya 

Greɤ-ak rebbi d am3anl 

Err-as lxir I xuya 

A fell-ak I tettcali 

Hu-tt aka deg teɤmert 

Kečč I tesεa d lwali 

                   Asefru: 122 

Kečč ay ul-iw 

A win iwumi I hedreɤ kull ass 

Aweldi yak nniɤ-ak 

Tiregza deg ugmir tixer-as 

Ad truḥeḍ ad tkerẓeḍ luḍa 

Cwiṭ ad ak-d-yerr aṭas 

                   Asefru: 123 

A taninna tabahbiht 

Iwumi semman weltma-s n ṭṭir 

Win iwumi xedmen ccer 

Kemm-ini terreḍ-as-d lxir 

Mi d-teḥḍer tagnit faruq 

Mkul aḥeddad ad ken-id-yettfekkir 

           Asefru: 124 
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A lexwal I d-yettasen 

Ger lmeɤreb d lεica 

εuhdeɤ I wul iḍes 

Rniɤ I wuglan taḍsa 

Lefjer yuli-d d amellal 

Qqimet a terwa beslama 

                  Asefru: 125 

A yemma teḍra yid-i 

Am ṭṭrad n ssuḥaba 

Εekfen afud I tlelli 

Ad myuqqaden tasa 

Daεwessu n lwaldin tewεer 

Am win yulbaben ccafa 

                  Asefru: 126 

Abrid n tizi yewεer 

Win ur neddi d rrefqa 

D tameɤbunt deg teqcicin 

Tin ur nendih a yemma 

Tin ur nesεi gma-s acqiq 

S ddaw ubrid I tella 

A llah, llah, a llah lɤani a llah 

                 Asefru: 127 
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Ad selliɤ a Nbi fell-aki 

I yeεeddan mya uxemsin 

Ḥemmleɤ win idekren rebbi 

Ma yerna lḍuε lwldin 

A lmumnin refden leḥsab 

L ğennet ad nruḥ ɤer din 

                   Llah, llah, nekni ad nruḥ 

Aql-aɤ nettrağu lfutuḥ 

                 Asefru: 128 

A ddunit d acu ad iḥemmel 

Win iruḥen yezger yeɤreq 

Ay uḥdiq ddu s leεqel 

Tixer I lekteb d uqellaq 

Ḥader lbaḍna ad ak-teɤli 

Lḥila n madden akk tenğeq 

               Asefru: 129 

Ad ttwekkideɤ, d ttwessiɤ 

Гef Nbi yurğan leḥruq 

Cached d adrar nettεeddi 

Nerna-d lehwa d leqluq 

A tan kra I d aɤ-yeḍran 

Iḍemmen-aɤ Nbi lla xuf 
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                 Asefru : 130 

Lmut taxeddaεt tamcumt 

I d-yusan deg lyali 

                                                                     Lgerra abeḥri yella 

Lerfuf la neggen fell-i 

Am leɤrur texdeεeḍ-iyi 

Tferdiḍ-iy d lwali 

                Asefru: 131 

Ad taya lmut ad taya 

Txellef-d amzun d afelku 

An nruḥ s axxam laṣel 

Ad neğğ win I yebna waḍu 

              Asefru: 132 

Nniɤ-as kemm-ini a lmut 

Taxeddaεt I d-yettasen 

Lukan I tettedduḍ ɤef tmurt 

Ad kem-εassen madden, ad kem-ṭṭfen 

D kemm I d atamakurt 

Tekseḍ I madden atmaten 

             Asefru: 133 

Mlaleɤ-d inerzaf ruḥen 

Lsan lbus amellal 

Nniɤ-as sani wakka 

Nnan ad nerzif s akal 

Nniɤ-as ma ad uɤalem 

Nnan wagi d d lmuḥal 
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                 Asefru: 134 

A rebbi ad tiliḍ yid-i 

Ass-nni ad irideɤ ɤef lluḥ 

                     Lmelk yezga-d ɤef tewwurt 

Yusa-d ad yawi rruḥ 

A win I ɤef aεzizeɤ ifarsi 

Yewweḍ-d ṭhur tura ad nruḥ 

                Asefru: 135 

Yefka-iyi ccix lmitaq 

Yenna-yi dekker ur zehhu 

Ad taya lmut ad taya 

Tɤems-id amzun d afalku 

Ad nruḥ s axxam n laṣel 

Ad neğğ ayen yebna waḍu 

                Asefru: 136 

Lmut d wağeb n lislam 

S kra I d-yexleq d lfani 

Ḥala rrḥil akk ad nruḥ 

Ala abrid ur t-nettwali 

Melmi I sliɤ I tizya-w temmut 

Ini ugadeɤ ula d nekk-ini 

              Asefru: 137 

Ad selliɤ a Nbi fell-ak 

Tis teltemya u reb3a uxemsin 

Aruḥ ad-t-refdent lemluk 

Aksum d nṣib n tweḍfin 

Гur-k a ccix deg leεnaya-k 
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Aẓekka ajdid ur t-nessin 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

ABLUTION DU MORT 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Corpus Takerboust 
 

127 
 

                  Asefru : 138 

A wagi iyi-ssiriden 

Ḥader-iyi yezdi-iyi lḥal 

Timiqit tamezwarut 

Ul-iw ad yebdu ad yetfekkir 

Гef win aεzizen iferssi 

Yum lḥisab ad nemẓer 

                    Asefru: 139 

A wagi iyi-ssiriden 

S leḥer ur iyi-ttɤurruwajden waman zeddigen 

Lluḥ ẓlit am usaru 

Sub-as lecfer ɤef wallen 

Anef I win d-teğğa ad iruḥ 
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           Asefru: 140 

A lmumnin llxir yelha 

D aεwin n lɤerba I iḍulen 

Mi ara k-ğğen deg uẓekka 

Llɤaci ad d-uɤalen 

Anwa I d amwanes-ik dinna 

D lfaεel ik a banadem 

         Asefru: 141 

Aqlaɤ am lmal yebran 

Ulac lqid deg yiri 

Ṛuḥen di lɤaba akken llan 

Win yeẓran anwa id lεali 

Yum lḥisab ar d ad d-iban 

S laεmayel-is ad d-yettqaṛṛi 

Deg uẓekka lweḥc ad aɤ-yeskaf 

Ulac wid id-yewwin lexbar 

Axuni ad yesεu amsaεef 

Ccix s nnuṛ am lefnaṛ 

I yewεer yum n lewqaf 

Ass-mi ara nbedd I ṣṣersaṛ 

Algem n tidi aɤ-yeṭṭef 

Ass nni ad yiɤzif nnhaṛ 

Lmumen yezger yixfif 

Ṣṣirat sebεa tqenṭiar 

Lεaṣi dinna yettwaṭṭef 

Гer tmes yeɤli ulaqrar 

Yuɤl am tirgin yeknef 
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A Ṛebbi kečč d aṣeṭṭar 

Yendem deg wayen ixulef 

Mi it-id-εuyṛen ikuffaṛ 

Nnbi seg yimeṭṭi yencef 

Beṛka ɤef lumma-w nnaṛ 

Nnukni di lewṣaya nxulef 

Ulac win iḥudren llğaṛ 

Abεaḍ meskin d imṣarref 

Wayeḍ lerẓaq s uqenṭar 

Igellil ad ten-xalef 

Nesseddiq I at lexmaṛ 

        Asefru: 142 

Ddunit-agi ur tettdum 

S kra itt itubεen lqan 

Lεaṣi yewwi-t wahdum 

Yugi abrid n ṛṛeḥman 

Deg uẓekka I la iḍerrun 

Di tmes ad aṛɤen yeɤsan 

Ur yelli ɤef ara nendem 

Kul wa ad yečč di tḥila s 

Ma ixuṣ-aɤ newwi-d ṛğem 

Bezzaf I nεedda tilas 

Win yettwalasen ad yeɤṛem 

Abrid-a yeḥḍer-d lexlaṣ 
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          Asefru: 143 

Allah Allah Allah 

Ad selliɣ anbi fell-ak 

Allah Allah Allah 

ṣellit ula d lemlaykat 

Allah Allah alllah 

Arsul sidna Mouhamed 

Allah allh Allah 

Fellak s dehb ay debɛant tuyat 

Allah Allah Allah 

Ddu aɣ deg laɛnayak 

Allah Allah Allah 

Fellak ad ḍher tafat 

       Asefru: 144 

Allah Allah Allah 

ad selliɣ a nbi fell-ak 

Allah Allah Allah 

labuda dge-k Ara ad nebdu 

Allah Allah Allah 

nnur-ik a muḥamed 

Allah Allah Allah 

yeɣleb iṭij unebdu 

Allah Allah Allah 

nur-ik a muhamed 

Allah Allah alah 

yeɣleb iṭij unebdu 

        Asefru: 145 



Corpus Ait Ouchene  
 

134 
 

Allah Allah Allah 

a rṣul nusa-d AK id nẓur 

Allah Allah Allah 

ad selliɣ a nbi fell-ak 

Allah Allah Allah 

ṛsul iɛuz mulna 

        Asefru: 146 

Allah Allah Allah 

ad ṣelliɣ a nbi fell-ak 

Allah Allah Allah 

ṛsul iwûz mulana 

Allah Allah Allah 

zzin fell-ak lenwar-ik 

         Asefru: 147 

Allah Allah Allah 

maḥla uliw yulwa 

Alah Allah Allah 

ad ibed ɣef yiran-ik 

Allah Allah alla 

yum lḥisab uẓekka 

      Asefru: 148 

Allah Allah Allah 

ad ibed ɣef yiran ik 

Allah Allah Allah 

ad ṣelliɣ a nbi fell-ak 

Allah Allah Allah 

s lɛelm-ik a sidna arezzaq 
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       Asefru: 149 

Allah Allah Allah 

ad selliɣ a nbi fell-ak 

Allah allah allah 

seg sbaḥ almi d tameddit 

Allah allah allah 

ama zhiɣ ama ɛaceɣ 

Allah allah allah 

ur tettdum ara ddunit 

         Asefru : 150 

Allah allah allah 

ad ṣelliɣ a nbi fell-ak 

Allah allah allah 

si sbaḥ almi d lɛica 

Allah allah allah 

a rebbi ǧaɛliyi lfaɛl-iw 
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         Asefru : 151 

La ilaha illa allah 

muḥamed rasul allah 

I telha lḥeḍra n wass-a 

am tinna n wass laxmis 

Amčči di temɛamert 

mi id I xeṭṭeb laxwan-is 

Rezq-as a rebii lǧǧennet I unarḥum 

lbaraka deg warraw is 

          Asefru : 152 

La ilaha illa allah muḥamed rasul allah 

I telha lḥedra n wass-a am tina n wass lgǧêmɛa 

Am ccix di temɛemmert mi ara yeqqar lxetba 

Rezq-as a rebii lǧgênnet I unarḥum 

    Asefru: 153 

La ilah illa allah muḥamed rasul allah 

Ad selliɣ a nbi fell-ak a nbi ay mwanes 

Win id iruhên ɣer lǧǧanaza ilaq ad yettef imi-s 

Win id iruḥen ɣer uzeṭṭa ayɣer yeǧa ceɣel-is 

       Asefru : 154 

La ilaha illa allah 

muḥamed rsul ellah 

Subḥan rebii lɛalamin 

ixelqen igenni d tmurt 

Subḥan rebi lɛalamin ixelqen lebḥar s lḥut 

Rezq-as lǧǧennet i unarḥum jmiɛ argaz tameṭṭut 
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          Asefru: 155 

Allah alah allah 

dekret allah almumnin 

Allah allah allah 

dekret rṣul ellah almumnin 

Allah Allah allah 

saɣret uqbel ad aɣawin 

Allah allah allah 

ur nezmir ara ad nahder 

Allah allah allah 

mi qlent fell-ak tmedlin 

          Asefru: 156 

Allah allah allah 

dekret allah alɣufal 

Allah allah allah 

uqbel ad aɣ ifat lḥal 

Allah allah allah 

ur nezmir ara ad nahder 

Allah allah allah 

mi yuɣal fell-aɣ   wakal 

           Asefru: 157 

Allah allah allah 

a ṛsul ma aɣ id cafɛed ɛjel 

Allah allah allh 

aqlaɣ nettraju lfutuḥ 

Allah allah allah 

elfeḍl-ik ɛazza wa ǧalla 
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Allah allah allah 

yefk-ak rebii ur icuḥ 

          Asefru: 158 

Allah allah allah 

asma ara ad yeḥder laǧgel 

Allah allah allah 

ad at ḥdereḍ mi ara yeffeɣ aruḥ 

Allah allah allah 

lexwan lecyex nehmel 

Allah allah allah 

ruḥen akk di zman amarbuḥ 

Allah allah allah 

ma d nutni ruḥan silken 

Allah allah allah 

lmumen ul-is d amejruḥ 

Allah allah allah 

ya lɣafel iɛedda lmarḥel 
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       Asefru : 159 

Allah allah allah 

la gma-k la aḥbib siwa rebi 

Allah allah allah 

wa yettru wa yjerreḥ 

Allah allah allah 

ad iseqsin 

Allah allah allah 

d lfani ig gezmen am lemqes 

Allah allah allah 

rebbi yiwen mačči ssin 

Allah allah alah 

ula d acu ad nini deg-s 

Allah allah allah 

lɛaṣi ad yini xemsin 

Allah allah allah 

akka tekmel 

Allah allah allah 

rruḥ lmumen ad at yissin 

Allah allah allah 

wer yedhic wer yefrawes 

Allah allah allah 

mi yesla i ṣura n yasin 

Allah allah allah 

ad icahed rebi waḥdes 

Allah allah allah 

lmuluk ad as id zzin 
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          Asefru: 160 

Allah allah allah 

d acu ara nexdem tura 

Allah allah allah 

mi yebɣa rebi ad aɣ-id yeqqas 

Allah allah allah 

yektal-aɣ-id s sebba 

Allah allah allah 

imir mi nejhel aṭas 
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        Asefru : 161 

La ilah illa ellah muḥamed ṛsul ellah 

Yenna-iyi cix-iw dekker, yenna-iyi dekker tura 

Lmut qarriḥet tewɛer amzun d afalku 

Nan-d at zik temmut nek ɣilaɣ ad iyi tettu 
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Asefru : 162 

Ekker ayaɣrib ad truheḍ atan d sbḥ 

Muḥamed rṣul llah  deg yimi-k ad iserraḥ 

D imi-k ara at id isawḍen ad at afeḍ lǧennet teftaḥ 

  Asefru : 163 

La ilaha illa ellah 

mouḥamed rasul allah 

Ekker ayaɣrib ad truḥed 

 atan ay ttedden ṭhur 

Mḥamed srul llah  

deg yimi-k ḥader ad tettuḍ 

D lmijal id yessawlen  

ad at afeḍ lgênnet teččur 

Asefru : 164 

La ilaha illa ellah mouḥamed rasul ellah 

Ekker ayaɣrib ad truḥed la yetteden tura 

Muhâmed rsul ellah d tasarut uzekka 

D lmijal id yessawlen  gennet xir n denya 
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         Asefru : 165 

Allah allah allah 

la ilaha illa allah 

Allah allah allah 

muḥamed rasul allah 

Ayuliw ini ini 

win id yennan lmut ur telli 

Ulama txedmeḍ lecɣal 

la ilaha illa allah 

A yul ad ak yehdu rebi 

xdem lxir yettufares 

Ugadeɣ ad mteɣ ad nedmeɣ 

allah allah allah 

          Asefru : 166 

La ilaha illa allah 

la ilaha illa allah 

ddunit d aḥriq yerɣan 

win iɛeddan deg-s yumes 

La teǧuǧug tettnewwir 

neṭmaɛ nugi anayes 

aṭas n madden itɣur 

allah allah allah 

d taxeddaɛt si zikk ines 

La ilaha illa allah 

la ilaha illa allah 

Dunnit d aḥriq yerɣan 

win iɛedan deg-s ad tseḍlu 
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Aṭas n madden i tɣur 

allah allah allah 

D taxeddaɛt nugi anecfu 
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   Asefru: 167 

A yemma εzizen deg leεnaya-m 

Semmeḥ-iyi deg letnayen 

D kern iyi-d-irebban 

I ugris d yideflawen 

A yemma deg
 
 leεnaya-m 

Tasa ur tettrebbi ccaḥna 

     Asefru: 168 

I tinur nesεi yemma-s 

Mmel-iyi s anda ara tarzef 

Tewweḍ ɣer ttnasfa n ubrid 

Mi i tt-yenta umesmar tenzef 

Ad tawi ul-is yeččur 

Ad t-id-terr akk ifedder 

     Asefru: 169 

A yemma teḍra -tt yid-i 

Am win iruḥen ad yetjer 

Ittemxemmam deg rray-is 

Ma ad yerbaḥ neɣ ad yexser 

Rbaḥ d Rebbi i t-yeẓran 

Ulac tamtilt i t-yifen 
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     Asefru: 170 

Ad selliɣ a Nbi fell-ak 

Tis teltemya urebεa uxemsin 

Ṛṛuḥ ad t-refdent lemluk 

Aksum d nṣib n tweḍfin 

Γur-k a ccix deg leεnaya-k 

Aẓekka ajdid ur t-nessin 

         Asefru: 171 

Ad selliɣ a Nbi fell-ak 

Ur nezmir ad k-nxalef 

Ğeεleɣ abrid di ṣṣiraṭ 

Am lebreq mi ara d-yeḥḍer 

       Asefru: 172 

Ad selliɣ a Nbi fell -ak 

D Iwajeb deg-k ad nebdu 

D nnur-ik a Muḥemmed 

Yeɣleb iṭṭij n unebdu 

Yum lḥisab ad tcafεeḍ 

Nekkni yid-k ad neddu 

       Asefru: 173 

                                              Ṣlat ɤef ṛsul bnin 

D ddwa n lqelb amuḍin 

Yessared lεebd ma yumes 

Ad at yaf asmi ara t-awin 

Ad yeddu di ṭṭmana-ines 
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      Asefru: 174 

A lmumnin llxir yelha 

D aεwin n lɤerba I iḍulen 

Mi ara k-ğğen deg uẓekka 

Llɤaci ad d-uɤalen 

Anwa I d amwanes-ik dinna 

D lfaεel ik a banadem 

        Asefru: 175 

Aqlaɤ am lmal yebran 

Ulac lqid deg yiri 

Ṛuḥen di lɤaba akken llan 

Win yeẓran anwa id lεali 

Yum lḥisab ar d ad d-iban 

S laεmayel-is ad d-yettqaṛṛi 

Deg uẓekka lweḥc ad aɤ-yeskaf 

Ulac wid id-yewwin lexbar 

Axuni ad yesεu amsaεef 

Ccix s nnuṛ am lefnaṛ 

I yewεer yum n lewqaf 

Ass-mi ara nbedd I ṣṣersaṛ 

Algem n tidi aɤ-yeṭṭef 

Ass nni ad yiɤzif nnhaṛ 

Lmumen yezger yixfif 

Ṣṣirat sebεa tqenṭiar 

Lεaṣi dinna yettwaṭṭef 

Гer tmes yeɤli ulaqrar 

Yuɤl am tirgin yeknef 
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A Ṛebbi kečč d aṣeṭṭar 

Yendem deg wayen ixulef 

Mi it-id-εuyṛen ikuffaṛ 

Nnbi seg yimeṭṭi yencef 

Beṛka ɤef lumma-w nnaṛ 

Nnukni di lewṣaya nxulef 

Ulac win iḥudren llğaṛ 

Abεaḍ meskin d imṣarref 

Wayeḍ lerẓaq s uqenṭar 

Igellil ad ten-xalef 

Nesseddiq I at lexmaṛ 

         Asefru: 176 

Ddunit-agi ur tettdum 

S kra itt itubεen lqan 

Lεaṣi yewwi-t wahdum 

Yugi abrid n ṛṛeḥman 

Deg uẓekka I la iḍerrun 

Di tmes ad aṛɤen yeɤsan 

Ur yelli ɤef ara nendem 

Kul wa ad yečč di tḥila s 

Ma ixuṣ-aɤ newwi-d ṛğem 

Bezzaf I nεedda tilas 

Win yettwalasen ad yeɤṛem 

Abrid-a yeḥḍer-d lexlaṣ 
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 Adekker d yiwet n tewsit n tmedyazt taqbaylit, ttawint-id deg tmeḍlin, neɣ mi ara 

ruḥen ad zuren ama d lemqamat niɣ leǧwameɛ. 

Lmut d abrid ur nexli, yal yiwen ad ass nuba-s ass-a neɣ azekka, mi ara   ad teɣli 

ɣef twacult, yettaba3-itt-id leḥzen. At n uxxam ad d-lhin kan d leḥzen-nsen d lqerḥ-nsen 

ɣef waya, d lǧiran d lɣaci n taddart ara yqedcen deg uxxam, ad nawlen. Yal yiwen s wacu 

yezmer. ad sewwen ad sirden akken kan ad bedden ɣer tama n twacult-a. 

Mi i yewweḍ le3fu n Rebbi, ad azlen, ad d-berrḥen awal yemmut flan, ad barḥen si 

lǧameɛ syin akin, at taddart ad ruḥen ad ɛezzin, ad sebbren at uxxam n lmeyyet. 

Tameddit mi ara ad yeɣli yiḍ, lmeyyet igellud s lwaḥc-is, d rrehb-ines. irgazen d 

tlawin ttɛellin issem n Rebbi d Nnbi d wayen akk icudden ɣer laxert, s udekker. ad zzin 

iunarḥum ad dekren flla-s alama yuli was.  Aya-a d irgazen it-ixeddmen, mačči d tilawin,  

akka i yella deg la3wayed. 

Adekker yettili-d s timawit, seg yimi ɣer wayeḍ, d alqeḍ it-leqḍen seg tsuta ɣer 

tayeḍ, daɣen yella win iwumi it-yefka Rebbi seg temẓi-ines, ma d isental-ines d wid yesɛan 

assaɣ akk d ddin, ɣef laxert ɣef dunnit d lahmum-ines. 

Amedya: 

Allah allah allah 

Win yebɣan ad yeɛbed rebbi 

Allah allah allah 

Uqbel ad yeẓẓal ṭhur 

Allah allah allah 

Ad yettib ɣid ɣef yirlahdur 

Azekka-nni ssbeḥ ad d-kren yergazen n taddart ad ruḥen ad ɣzen aẓekka, neɣ 

axxam n lebda, uqbel taẓallit n ṭṭhur ad at-awin akken ad at-meḍlen s ttekbir d udekker n 

wawal n Rebbi. 
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Leḥzen merriɣ, ilaq ad yili kra n wussan kan, mi wḍen rebɛin n wussan, ad ruḥan 

at-id-ẓuren, ad nnejma3 akk tawacult akk d wat n taddart ɣer imensi ara yilin d sadaqa ɣef 

n ruḥ umarḥum. 
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